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The objective of this study is to analyze how the number of Thai nominals is

interpreted and translated into English. This is a case study of a translation from Thai of
Many Livesby Meredith Borthwick , a Thai contemporary novel roruiio written by M.R.

Kukrit Pramoj.

Number of nominals is a universal concept in all the world languages. However,

the number of nominals is indicated differently from one language to another, explicitly in

some and implicitly in others. Such discrepancy can pose difficulty in cross-cultural

translations.

The study in this thesis shows that the number of nominals in Many Lives can be

classified based on its actual numeric value into 4 groups : plural group, singular group,

zero group, and ambiguous group. The finding of this study indicates that in English, the

number of nominal is marked explicitly by plural suffix "s " or "es" along with the

optional quantifier. In Thai, the data demonstrates that the number of nominals in some

cases can be marked explicitly by the use of classifier and quantifier. However,

sometimes the number of nominal is left implicit when a bare nominal is used as a head

noun. With regard to the translation of the number of Thai nominal, the data

demonstrates that the number of nominal in the translation corresponds to that used in the

Thai. Also in Thai , the number of nominal can be determined from the grammatical

structure, referential meaning, organizational meaning and sometimes cultural

background of the translator.
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CⅡAPTER l

Introduction

■
■

■
■ Rationale of the Study

Throughout history, human beings signal how they group the nouns oftheir

languages in several ways. The number ofgroupings that speakers distinguish in a

language varies just as widely from the three-way masculine-feminine-neutral split of

German to a bare noun system in Thai. yet, despite the wide variation, noun crasses

repeat the same basic semantic property. The crossJinguistic similarities among noun

class system reflect basic human ways of organizing language and knowledge about

the world. Noun classes provide a solid base on which we construct relationships

between words and things, between words and other words, and between things and

other things.

Number of nominals is a universal concept in all the world languages as human

beings are universally capable of grouping and counting things. However, the number

of nominals is indicated differently from one language to another, explicitly in some

and implicitly in others. Such discrepancy can pose difficulty in cross-cultural

translation.

Copyright by Mahidol University
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Take Thai and English, for example, Thai noun system behaves differently

from that ofEnglish. In Thai, the noun by itselfhas a neutral interpretation both in

temrs of referential identification and ofnumber, so in order to have a specific,

definite or indefinite or singular or plural interpretation, a noun must be specified by a

modifier, a classifier, a quantifier and / or a determiner.

A noun phrase in Thai can have a single noun as a sole constituent ofa noun

phrase and the whole noun phrase will have more than one possible interpretation. For

example a noun phrase {uq'lnru offers more than one possible translation. For

example,

a beautiful woman

beautiful women

A number of studies in linguistic field have indicated that in the process ofa

second language leaming, one's ability to master the foreign language is more or less

interfered or at worse hindered by his mother tongue due to the fact that the sets of

"explicit information" required in each language are different.

The aim of this research is to study how the number of Thai nominals is

interpreted and translated in English from the viewpoint ofa native speaker ofEnglish.

り

　

り
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1.2 Significance of the study

As earlier mentioned, number of nominals is one of the common but

significant and complicated concept in most human languages, Thai and English

included. However, the concept ofnumber of noun in the Thai and English

language is demonstrated through the use of different devices . The researcher

attempts to find out how the number of nominals in Thai is interpreted and translated

into English . She also wishes to find out how the number of nominal in Thai are

handled and expressed by different grammatical structure.

Given the above mentioned significance ofthe problem, the researcher has

been motivated to study the translation ofthe number of nominal from Thai to

English. In doing so, she decides to do the case study on one of the well- known

Thai modem literature :raruiin both in Thai and its English version due to the fact

that even though the translation is done in the meaning- based style which means the

translator makes every effort to communicate the meaning ofthe source language text

in the natural forms of the receptor language , she still manages to keep the discourse

structure of the original version with a minimum adjustment. This makes this

comparative study relatively possible and easy.

It is to, some degree, true that the number of nominals in Thai and English

is demonstrated through different devices; as in Thai, a noun seems to carry no

numeral value to it unless it is vital to the context.On the other hand, in English the

expression of the number of nominals is obligatory as shown in the following

examples,
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The drumers who were applying a paste of wet rice mixed with ash to their drums

softly tested the sound , enlivening the atmosphere in the theater.

Phon took the little boat to Ban Phaen the next morning, his fellow passengers did not

know where he was going, nor had he told his relatives back home.

″物ο″″′″″′caれια″″ ο〃うαc■鉤 ″
“
ι
“
εたグα″グ

“

ゅο〃′α甲 ″ι″カム

ル ″ぉr力α″あ″
`α
あ′グ″aril

lt can be secn from the above examples thatin English plural markers,for

example,―s,_es are bound mophcmes indicating plurality ofnouns ln case ofa non‐

count nolm,a nulneral phrase Or a classiner can also be used to clariゥ the numeral

quality ofa nOun.On the contrary, in Thd a nOun could remain― arked unless

the context requires it.For example,

グ
`ね
onγ解臓
"n"000。
轟ガ1論0,前創勤n7」,詢軌訪携ィЙna00″齢,yh"og"w ao0

`gOalJ77プ
11,i缶 ,,」 7,7π,7J'ツ〕,ヾ読nni、,ヵ

`″

?

″閻血 a劇お
`訪
o10蒟胃″7働剛:"剛島 1務5n角″品 n貿デ品″,ぁυl.r島ドYゴ許7伽Og

'\il In u util oi g nnalunl r thu 6fr 'ldil o n

″ li01乱3。 19101111尋q■ηntlまぅ■lnSnl■望甍。11...Oli ing耐0011挽 1。。JaoOnつ。
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From the above examples, it can be concluded that the number ofnour in

Thai is demonstrated through the use of quantifiers / modiffing words or

classifiers but the noun itselfis unmarked. so in case ofthe absence ofthe overt

numeral marker, the shared understanding between the writer and the reader as

well as the context clue are crucial in determining the number of nouns in Thai.

1.3 The objective of the study

The national language of Thailand is Thai. It has always been the medium of

instruction at all levels in school as well as the official and social language. English,

on the other hand, is the only European language widely known in Thailand.English

has become particularly useful in intemational trade as well as technology exchange.

Since Thailand has increasingly broadened its contact with foreign countries, Thai

people have become more aware of improving their skills in the English language to

gain the access to modern ideas and technology. It has become necessary for Thais to

study and keep track ofpractices, resources and research from foreign countries,

which usually come out written in English. Translation has been essential in the

process of transferring information across language especially in the fields ofscience

and technology.

Given the above-mentioned significance of command ofEnglish, the objective

of this study is to analyze how the number ofThai nominals is interpreted and

translated into English.

Copyright by Mahidol University
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The researcher hopes that the information as well as the translation

techniques gathered in this study will be useful for those who are interested in Thai-

English translation.

1.4 Benefits of the study

l) The study can bring understanding for the concept of noun and how the

number ofThai nominals is interpreted and translated into English..

2) The study can draw some guidelines on translation techniques

conceming the number of nominals from Thai into English for those who are interested

in Thai-English translation as well as those who wish to improve their written English .

1.5 Scope ofthe Study

The scope of this study is limited to the study of number of nominals found in ,rar,

6in- written by M.R. Kukrit Pramoj; Forth edition: 1987 (258p.) and its English version

entitled Many Lives translated by Meredith Borthwick; First edition: 1995 (204p.) only.

1.6 Background Information of the Author and

the Translator
,tato?la" ( Many Llves)- is a complex chronicle ofThai life in a bygone age, by one

ofrhailand's most celebrated literary figures, Kukrit pramoj. Set in the early 1950s and

first published in 1954, the work records a way of life which, for the most part, lives

Copyright by Mahidol University



Fac.of Grad.Studies,Mahidol Univ. M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) / 7

only on memory. But its chief value is not as a historical record. A modem classic, it is

an illuminating commentary on Thai society and its values, the pressures ofchange and

the universality of human folly.

M.R. Kukit Pramoj (191l-1995), bom in Thailand, educated at the eueen 
,s College,

Oxford, was a true renaissance man, as he was not only a writer of renown, but also a

politician and former prime minister of Thailand, elder statesman, intellectual,

joumalist, teacher and a classical dancer. He wrote more than 20 books, one among

them being the famous court novel, Si Phandin (Four Reigns)

Meredith Borthwick , an Australian Asian Studies scholar, was an alumni of

Sathit Pathum Wan Secondary School. She later retumed to Thailand with the

Australian Department ofForeign Affairs and Trade. Her tragically early death cut

short a career devoted to building bonds ofculture and friendship between Asia and

Australia.

1.7 Definition of Terms

1. Number of Nominals refers to the numeral property of nouns and pronouns.

2. Cardinal Number refers to numbers such as one, two, nine used to indicate

how many things are there in a group but not what order they are in.

3. Classifier refers to noun unitizer used to classify, specifr or measure a noun

or enumerate instances of a noun. Some classifiers are measuring words like kilo,

pound as well as grouping like heard, flock etc.

Copyright by Mahidol University



Rojana Chommanarth Introduction /8

4.Ouantiner refers to wOrds or phrases refe“ ng to the quantity ofrЮ uns in

questiOn regardless Of■ eir pOsitions in a noun phrase Thd quantiflers included in■ ■s

study are wOrds such as倫 0■ln■ 11ふヾδ■ ln Иnlo llol

English quantiners includcd in this study are words and phrases such as alt

few,a few,a wide circle。■…,plenty Ot many,several,hundreds。 ■…,   sOme

+noun,little+noun.

5. Bare Noun or Bare Nominal refers to nouns which have no bound

morpheme indicating its numeral value i.e. rdn rar rrdr

6. Modifuins word refers to a word that indirectly indicates the number

Кadng ofthe nOuns ttey moこ fy.For cx帥メc,6061偽 りヽ,η n中。0,1部
“
綱0■ ,10ヾ o10

runsdo wrurJ o { r fl r f,ud r.r 6fi q nrfl l Ir u.r

7. Plural Marker refers to a grammatical unit signirying the plurality of a noun.

English plural markers included in this study are bound morphemes -s, -es and other

regular forms of plural nouns i.e. people, children etc. In Thai the plural marker

included in this study is riu nrn u{ mrir 1

8. Determiner refers to words that determine which noun(s) is / are being

refened to. However, the scope of the determiners mentioned in this studv is timited to

a, an, the, this, that, these, those in English and d ril in Thai.

Copyright by Mahidol University
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9. Count Noun refers to nouns that refer to objects that are easy to think of

having physical reality and can be cormted individually i.e. books, school

10. Non-Count Noun refer to objects, ideas, concepts that cannot be counted by

mean of individuality. Non-count nouns include abstract nouns i.e. virhre, goodness,

heat and mass nouns i,e. water, sugar etc.

11. Positive Indefinite Pronoun refers to pronouns which carry numeral value

such as some, others, other, someone in English and 1n: in Thai.

-

12. Neeative Indefinite Pronoun refers to pronouns which carry zero numeral

t 
ualue such as nobody, no one.

Copyright by Mahidol University
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CHAPTER 2

REVIEW OF RELATED LITERATT]RE

In this chapter the researcher will present the review of related literature. In

order to understand the concept and significance ofnumber ofnominals, we must

understand first the concept of noun classes in general, concept of noun classes in

English and concept ofnoun classes in Thai as well as other related topics. For

example, the concept and uses ofclassifiers, quantifiers and meaning in translation.

2.1 NounClassilication

To fully understand the concept ofnumber of nominals, one must understand first

the concept of noun classes. From the rhythmic alliterations of Bantu noun agreement

to the cryptic traces ofEnglish nominal gender, human beings signal how they group

the nouns of their languages in a number ofways; from the two-way masculine-

feminine split of French to the 400 shape-based distinctions in Tzeltal classifier

system, the number of groupings that speakers distinguish in a language apparently

varies just as widely. Yet despite the wide variation, be a few or many, signaled with

suffixes, prefixes, pronouns, classificatory verbs or numeral classifiers, noun classes

generally repeat the same basic semantic themes in every language.

Copyright by Mahidol University
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To draw comparison on the concept of the number ofnominals in Thai and

English, the researcher bases her analysis on the English noun class system defined by

Patricia Byrd and Beverly Benson (1989: 10-50). According to them, nouns can be

subdivided into many different $oups depending upon our point of view and purposes

such as

Common vs. Proper Nouns: Common nouns are words like book, child, action

and investigation. Proper nouns are words like John , IBM, New york.

Count w Non - count nozz: Another basic group divides common nouns

into the categories count nouns and non-count nouns. count nouns have singulars and

plurals. Non -count nouns have neither singular nor plural. In English it is

grammatically required that every count noun be marked for its number reading: either

singular or plural. Classid,ing nouns into count and non-count nouns requires a noun

to be made explicit in terms of its numeral interpretation.

Abstract vs Concrete Nouns. Nouns can also be divided according to their

meaning. Abstract nouns are words that refer to abstract concepts (things that would

be impossible to touch, for example, liberty, brotherhood, kindness etc.) On the other

hand, concrete nouns are words that refer to objects that are easier to think ofas

having physical reality. For example, child, book, apple, sugar. This category is

mentioned here because it can be useful in deciding ifa noun is classified as a count or

non-count noun.

Copyright by Mahidol University



Rojana Chommanarth Review of Related Literature /12

Collective Nouns. Some nouns refer to groups of individual, for example,

committee, jury, team. When a collective noun is the subject of a sentence, selection of

the verb could be a problem as collective nouns can be used either as singular when

referred to the group as a whole, acting together as a unit or plural when referred to the

individuals in the group, acting individually rather than in a united way.

2.2 The Number of Nominals in English

In order to understand the concept of number of nominals in English, it is

easier to classi$ nouns into the above mentioned categories: count nouns, non-count

nouns, abstract and collective nouns and analyze them in line with the gmrnmar

aspects that accompany them. (Patricia Byrd and Beverly Benson (1989 : 10-50)

a) Count noun.

When used as a singular, count nouns must be preceded by article a / an.

Ex: I saw a man walk past the chemist l0 minutes ago.

When used as a plural, a plural suffix must be added to mark the plural reading

of that noun in question.

Ex: He bought several interesting books while he was in Sydney.

Copyright by Mahidol University



However, there are several plural suffixes in English. Here are some basic rules

for spelling of noun phrases that are formed by adding the sufiix -s. Most nouns

simply add -s to spell their plural forms : book/books, apple/apples.

The exception to the general rule include the followings ;

- Nouns that end with a hissing, sibilant sound ( -s, -x, -2, -ch,-sh) add __es:

glass/glasses, box/boxes.

- Most nouns that end with-o add -+s :potato/potatoes. However, piano, zoo

add -s.

- Nouns that end in a consonant *y, change the y to i and add __es :baby/babies.

- Nouns that end in -fe or-f, change the fto v and add-es : wife/wives,

knife&nives.

Spelling in irregular nouns. These nouns do not use -s to form their plurals.

Some nouns form their plurals with an internal vowel change rather than adding a

form of-s, for example, child./children, fooVfeet. Some nouns use the same form for

both singular and plural : deer, fish.

Nouns that have only plurals: some nouns have only a plural form and require

a plural form ofthe verb. These can be divided into 3 groups

Nouns for things that come in pairs. Some of these refer to tools : glasses,

scissors, binoculars etc. Others are clothes: jeans, pants, pajamas.

Nouns that end in-s but have no singular : accommodations, amends, archives,

weapons, bowels, intestines, clothes, stairs, contents.

Nouns that are plural but do not end in-s : people, police, cattle.

46271
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b) Non-count noun (also known as mass nouns or uncountable nouns)

In English non-count nouns are names of substances considered generally :

bread, cream, soap, wine etc. and also abstract nouns such as advice, experience, pity.

The following nouns are also considered non-count in English : baggage,

damage, luggage, shopping ,camping, fumiture, parking, weather, hair, news,

knowledge. Non- count nouns are always singular and are not used with a / an. These

nouns are often preceded by some, any, no, a little etc. or by nouns such as bit, piece,

slice etc. +of: a bit ofnews, a grain of sand, a pot ofjam, a sheet ofpaper.

However many ofnon-count nouns can be used in a particular sense and are

then countable and can take a,/ an in the singular.

Ex: Her hair is black. Whenever she finds a gray hair, she pulls it out.

Some abstract nouns can be used in a particular sense with a./ an but in the

singular only, for example, My children are a great help to me.

c) Collective nouns.

Collective nouns such as crew, family, tearn etc. can take a singular or plural

verb; singular if we consider the word to mean a single group or unit ; Our team is the
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Desl. or plural ifwe take it to mean a number ofindividual : our team are wearing red

sport jackets.

2.3  The Number of Nominalsin Thal

The quantitative noun phrases in Thai mostly contain a classifier and a

quantifier. As Kathie Lau Carpenter (1987: pp.l-37) suggests that in English, there

are two major classes of nouns with respect to quantification; those that can be

counted directly, as in"two records" and, "eight horses" and those that require a

special unitizer to accompany them when they are counted, as in ,'two sheets of

paper" and "eight head of carle " In English, record and horse arc count nouns, that is,

they can refer directly to individual, enumerated instances, while paper and cattle zue

mass nouns, and requiring intervening unitizer, such as sheet and head, in order to

refer to enlrmerated instances of those things. In Thai, on the other hand, even nouns

referring to things that clearly occur in the world such as iorses and records, may not

be quantified directly. A literal translation into Thai of "eight horses" (urJnrit ) is as

ungrammatical as "three informations" in English.

Thai nouns require a three-term numeral phrase, that is, a statement of

quantification including a unitizer(classifier) like sheet and head in addition to the

noun and quantifier. The classifier can be a measure like kilo and inch, it can be a

grouping like heard and floc& or it can be a numeral classifier like sleet and head,

referring to individual instances ofdiscretely occurring identifiable objects. The

following are topics related to basic constituents in Thai quantitative noun phrases ;
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2.3.l Classirler

1) Concept ofnumeral classifiers

Katie Carpenter (1987) defies classifiers as noun unitizer that are used to

classifo, specifu or measure a noun or enumerate instances ofa noun. Some classifiers

are measuring words like kilo, pound as well as grouping like heard, flock etc. In

Thai classifiers occur most co[rmonly in association with quantifiers, especially

numerals, and because each one is typically used with a class ofnouns that all refer to

objects that resemble each other in some salient way (e.g. ',long, thin object,' "people,,,

"vehicles"). In Thai, unlike English, classifiers are required for the quantification ofall

nouns and there are approximately 40 classifiers in everyday usage.

Classifiers, at first glance, appeitr unnecessary, even strange, to speakers of

European languages but this perceived strangeness is unwarranted. To begin with,

classifiers when used with count nouns are usually translated into English as "two

spherical things ofonion" " four long thin objects ofpencil. Each of the preceding

examples can be better translated using a common, appropriate English classifier.

Instead of "two spherical things ofonion" think "two heads of onion,'on analogy with

"two heads of cabbage", think "four stalks of pencil" on analogy with ,'stalks of

celery.

Karen L.Adams(1987) has extensively researched the numeral classifier

system in Austroasiatic languages. She proposes that the nurneral classifier system is a

common concept in most of Southeast Asian languages e.g. Tai, Vietnamese, Burmese

etc. It has been claimed that classifier systems generally follow cognitive universals.
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The primary classification being between animacy and inanimacy or human and non-

humanness. Inanimate objects are then sub-classified according to perceived

characteristics, particularly according to shape, with "length" and "roundness" being of

prime importance. Objects are never classified according to colors, and abstract things,

times and plants are frequently classified as a distinct group.

Most of the languages that have numeral classifiers, all make a human-non-

human distinction. Even in those languages with only a few classifiers, this distinction

is still very largely retained. In languages such as Vietnamese and Lahu, which have a

general classifier, it is considered insulting to use it in reference to people. Of those

languages that retain more than one general classifier, some maintain a human-non-

human or animate-inanimate distinction while others maintain additional distinction

based, for example, on shape combined with some characteristics. For example,

solidarity, rigidity, abstractness. Some languages though it is not very common, do

classifr abstract noun. For example Thai Miao "rsfia7'blassifies court cases and bouts

of sickness while Mandarin"men" (branch) classifies "learning","study".(Carol Budge

p.16)

While some classifications are predictable on the basis outlined above, others

are not either for cultural reasons and/ or because classilication has taken place

according to some other criteria. In Thai, for example, elephants have their own

special criteria " tf;on" because they are sacred animals.

However in many cases, it is difficult to discem the basis on which

classification has taken place. For example in Yao, the classifier ,,rxv7,. is used to

Copyright by Mahidol University



Rojana Chommanarth Review ofRelated Literature /18

classified calamity, crops and marriage or in Thai the classifier ',nu" is used to

classified spoons, forks and can.

Although classifiers are used mainly with numerals, they are also used in

languages with adjectives and / or demonstratives. For example, Thai, cantonese and

Yao. In Thai two classifiers appear in a noun phrase which contains a quantifier and

adjective. For example,

7■ l     nl    lan      ■0ヾ      0■

dog   bOdy little  twO  classifler

The grammatical and lexical status appears to vary from language to language.

Lisu classifiers are generally considered to be bound forms but they may appear with

the particle or suffrx uyi-' In most of the other languages, classifiers appear to be free

forms in That many of them are also full nouns.

while some classifiers classify only one noun, some nouns classify themselves.

The "repeater" pattern is seen in Thai, Burmese and Lahu and Mandarin. For example,

a Thai noun phrase :

ntl     aol     ntl

persOn 雨、   classifler 2 people

Another interesting feature, not to be confused with "repeater,' is the

reduplication of the classifier as seen in Lahu, Mandarin and yao. In general, this
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gives an inclusive meaning but in Lahu, reduplication more commonly gives

an" indefinite" or "approximate" meaning.

It would appear that the numeral and classifier carmot be separated by the noun

or any other element. Thus the word order is Head noun-Number-Classifier (as in

Japanese and Thai. the significance ofthese orders is not clear; it may be linked to the

Head-Modifrer construction although the importance of this both in relation to main

clause word order and Adj-N order has not been clearly established. It has been shown

that in Nung, Vietnamese and Indonesian, the word order is Nu-Cl-Adj-Dem. All this

may be complicated by the fact that classifiers have different functions in different

languages; in Burmese, classifiers seem to have some sort ofdeictic function while in

Chinese classifiers mark definiteness and plurality.

However, the "core"region for the use of numeral classifiers appears to be

mainland Southeast Asia. In Burmese, Vietnamese, Thai, Chinese. It is proposed by

some grammarians that Tai is the most likely original source of classifiers as most of

the other language groups were either not in a geographical position conducive to

borrowing or they contain genetically related languages without classifiers. The later

influence ofChinese may have conhibuted to the variation in word order in noun

phrases ( Budge, 1987: 21).

2) Types of Classifier

James Anthony Placzek (1965) proposes the that classifiers in Thai can be

classified into 7 categories namely ;
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l) Auto-Classifiers. Auto classifier are classifiers that classifiy itself. They

have the same form as the head noun. Auto-classifiers can be sub-divided into

a) Full Repeaters. Full repeaters include classifiers that fully repeat the

head noun. For example,

head noun number classifier

b) Partially Repeater. Partially repeaters are classifiers that partially

repeat the head noun. For example,

rj:slonrsnuir z rj:clun

head noun number classifier

2) Special Classifier. Special Classifiers include classifiers that have their

own form different from the head noun. For example,

soZdu

head noun number classifier

3) Measure Classifier. Measure Classifiers are classifiers used for

measuring. For example, "fi'Ia., .ior" etc.

t 4) Group Classifiers. Group Classifiers are classifiers for group ofthings

: or people. For example, ',nrjl,,, "r{. etc.
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5) Time Classifiers. Time Classifiers are classifiers used for time. For

example, "iu", .f,:Il+' etc.

6) Prefixable classifiers. prefixable classifiers are crassifiers that have the

same form as the prefixable morpheme.

7) General All‐Purpose Classiflers General All‐ Purpose Classiflers refer

to classiflers that give the gencral unit refercnce ofthe hcad noun.For example,"」■・
,

・捕 n'etc

8) Round Number Classifiers. Round Number Classifiers refer to

classifiers that have the same form as the round numbers. For example, ,,fir","i0u"

etc.

3) Function of classifiers

Katie Carpenter (1987 ) suggests that classifiers do a lot of work for the

languages that have them, showing a great deal of plurifunctionality, both within and

across languages. They do some things lexically, that is, by their own meaning ( e.g.

classifiers such as heap or coil that indicate an object's configuration) and other things

structurally, that is by virtue oftheir syntactic configuration. The various functions

Copyright by Mahidol University



Rojana Chommanarth Rcvicw of Relatcd Litcratllrc/22

proposed for classifiers are individuation, number indication, syntactic cohesion ,-

foregrounding and redundancy, aesthetic and affective use, lexical functions and

categorization.

It has been argued that classifiers, like gender markers, are purely redundant. It

may be that such redundancy facilitates speech perception, particularly in noisy or

unclear situations. A classifier immediately narrows down the number of possible

nouns the sentence could contain and offers a second chance to get the information

about a noun.

In Thai the number of nominals can be marked by different grammatical

devices and combinations (this topic shall be discussed in chapter 4). However, when

a specific amount ofa noun is indicated, the combination noun + cardinal number +

classifier is used.

tx : trlfl n■

dek saam khon

Child 3 classifier for human being

English version : three kids

As earlier mentioned that in Thai, unlike English a noun cannot be preceded

by number to indicate the quantity ofamount ofthe noun in question. As a result, in

order to see the whole picture ofhow the quantitative noun phrases work in Thai, we
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must talk about other grammatical features related to the number of nominals, for

example, what are classifiers and quantifiers etc.

It should be noted in addition to studies reviewed in this section, a number of

other studies conceming the numeral classifier system are available for further

refercnce and information.

2.3.2 Quantifiers

Saranya Sawetamal (1987) proposes that quantifier refers to words or phrases

referring to ttre quantity of nouns in question regardless oftheir positions in a noun

phrase. Thai quantifiers included in this study are words such as rloo xrn ut{ flt

i,0u mn ualu nl{dl

Quantifier in Thai can be classified in to two groups as follows:

1.)Deflnite numeral.Deinite nutncral are nurnbcrs such as y樹。。3。 |

2。)Inderlnite mumeral.Indeinite nulnerals are words such as■ lo Иano ηn

hdeflnite nulnerals can be sub‐ divided into 2 groups based on their positiOn

in noun phrases:

a)Quantiflers that precedc classiners Quantiners in this group include wOrds

like llanυ  J19 ■n etC These quantiflers always occur in+Noun+quantifler+

classifier.
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b)Quantiners that follow nolms.Quantiflers in this group include words such

鶴■lo偽 u ttИttn dlヾη6■1,ぉr exatnpに,前■偽n■″,。,.■■出ヾ9,ぶ n鴻′〃9

tnn電働

Thc researcher dcddes to dassi″ 6■ l as an(indirecth qum■ ■er due to thc

factthatin many cases 6■η indirectly indicates the plurality ofthe noun it f0110ws.

Exi  n■δ崎,7301」17■

When it comes to the main combinations of quantitative phrases in Thai

Saranya Sawetamal proposes the following patterns for quantitative noun phrases in

Thai.

1.) + Noun * quantifier *classifier

The normal word order for the Thai quantifier noun phrase is Noun-

Quantifier-Classifier

Ex: nln dt! ri'r

head N quantifier classifier

rn alu niu

car several classifier

2.) + Noun * classifier + number

This combination works when the number one is referred to.
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E* ' rirm dau ndr

head N classifier quantifier

3.) + Noun + classifier

In surface structure, this structure is possible on the condition that the number

refered to is one.

-iEx: ldo n*u uou 1u

head N classifier head N classifier

4.) +Noun + quantifier

Quantifiers in this category follow the nouns they modify whereas no classifier

is required.

Ex: rfilou urn

_ headN quantifier

As previously mentioned, a noun cannot be quantified unless a classifier of

some sort is present also. As such it is not the bare noun that corresponds most directly

semantically to an English + count noun, but a noun + classifier combination.

However, there are various possible construction for forming quantified noun phrase

in Thai (details will be discussed in chapter 4).
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2.4 Techniques of Adjustment

Sanchawi Saibua ( I 993 ) suggests that techniques of adj ustnent is

recommended when there is a grammatical or semantic discrepancy between the

source language and the target language. However, to do so, a translator should

exercise his/ her good judgement when or how techniques of adjustment should appry

to the situation as the ultimate purpose of translation is to communicate the meaning of

the source language text in the natural forms ofthe receptor language. If necessary, the

surface structue both in semantic and grammatical levels can be adjusted to keep the

meaning of tl,e source text. According to sanchawi Saibua, techniques of adjustment

can be done in 2levels : lexical and syntactic levels.

l) Lexical- level adjustment

Lexical adjustment is necessary when there is no equivalent word, expression,

or culture in the target language. Lexical adjustment concems mostly the semantic

aspect of the discourse rather than the syntactic one. For example, unlike Thai, in

English there is no separate words for paternal grandmother 1dr) and maternal

grandmother luru;. Lexical adjustrnent can be done in the following ways. please notice

that the example are drawn from Thai to English translation.

Adding an explanatory note / footnote

Thai version , 4nouiflulornuash
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English version : Each carried a pinto, a multiple-deckedfood

container with a handle

"Pinto" is a type ofa food container that might be unfamiliar to the non-

Thai readers. As a result, an explanatory note can be added for a better understanding

of the readers from different culture.

a) Substituting a noun phrase for a noun

Thaiversion : dunrlnillrflrinlduo.rurlyronotrrloiodfif,?a?rrrii?-n

English version : Bhikku Krang, the abbot of Red Bamboo

monastery, was sitting quietly by himself on lfte

landing of the moru$tery built into the canal which

runs close to it.

Similar to a) an explanatory noun phrase can be used in place ofa

noun in the original text to clarifu the noun non existing in the target (in this

case , English) language.

b) Using generic word instead of a proper noun

Thai version : fin:ydo

English version: ghost
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on the other hand, a generic noun can be used in place ofa proper noun that does not

exist in the target language.

c) Deleting unnecessary words or phrases.

Deletion of redundant or unnecessary information can be cautiously done and

the translator should also use his/ herjudgement to make sure that the rest ofthe

discourse is not affected.

ThJ vcrsion:  “伽l偽■nl品"伽10話Ooll糸齢“伽
“
nttl」哺1

- rlYiv s!unn t?ytu.lul,0.tl.t?u,r&/0r!7rf yldltotufl"

English version : "I have given you medicine, pom', I said in a

subdued voice."l droped it on purpose at your

Wan's house."

2) Syntactic-level adjustment

Syntactic- level adjustment can be sub-divided into 4 categories : phonic ,

morphemic, sentence and discourse levels. Syntactic adjustment is necessary due to

the grammatical differences in languages. The same word might have similar or

different functions in different languages, for example, word denoting characteristics

of a noun can be classified as an adjective in one language and a verb in another. For

example, "suay" and "beautiful" in Thai and English, are the modifiers used to modif,
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a noun in terns of quality. However, "suay" can be placed immediately after a noun as

a static verb whereas beautiful is used as an adjective.

a) Phonic level.

Phoniclevel adjustment can be done in the manner of transliteration.

Transliteration means how to write a word, a name in the source language in the

alphabet ofthe target language. It is often used in translating a proper name or a

proper noun in a source language into the target language.

Thaiversion .' VtJl?a,,fuilrua'unirilrlilfuusirJarun::urflriou

English version : Khun Thong went away at the end of the monsoon

season last year.

b) Morphemic Level.

Morphemic adjustment including adding or reducing a proper numeral marker

when necessary.

In English most ofnouns are marked for their plural or singular reading gender

reference, for example boy, boys, actor, actress whereas in Thai nouns are unmarked.

Thd version:  ]う 働詢 話0飢昴満?",gJl〃イ7,あ訂
“

Jon10栴」Oη,J

η :■ ,何 :l■ ,■ . .

English version: A life rcv。 lving arOund′οbras α″′″″gs drcsscd in

glittering ιοsr″″ο,
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In English a count noun cannot be used alone without a numeral marker, as a

result, it is grammatically incorect to just copy the bare noun present in the Thai

version into the English version without an overt numeral marker as required in the

English grammar.

c) Sentence level

Sentence adjusfinent can be done in the following marurers:

l) Changing the word order in the sentence

Changing the word order ofa sentence is applicable when the structural order

ofthe source and the target language is too different. For example,

TM vettbn:  Q1010nfrlwn:o■ 1赫轟

English version:  ″ι J2s″ ″qダσα′climate

lt can be seen from this example thatin Thai an adicctiVe is put tter a

noun it modi■ es whercas in English an adiectiVe is put in frOnt ofa noun.

2) Turning a noun into a noun phrase or a noun phrase into a

noun

Sometimes it is advisable to tum a noun phrase into a noun clause and vice

versa to keep the meaning ofthe source language in the target lang',ags when the

grammar of the two languages is too different.
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■面 versiOn:    "0■ 1論 :悩語ⅥuJl■
"n■
00111薦 0側 1

English versiOn:  0″ ヵぉarriッαl,Jalncs found Outthat the gang did nOt

walt for hm.

Thai vcrtton:   品 7働偽 ONOJ。 血 躙 7。 1″ 0認前19“謂 Y暉謁颯∂」

English version : The little bear listene d, trying in vain to understqnd.

3) Modifying the negative form of the sentetrce.

Generally , negation in Thai and English is formed differently as shown in the

following examples :

→ Thai Ve面On: 高o。輸 ″iづ■・ lYガ !市Oy7,詢 nn,コ nlⅥ o■輌轟 0熱n■偽

English versiOn: 」iangル″たグ″ζ″″gα″の力″with that well known

actress.

b) Thai version : n'rlinulnrrnulur?olrfu

English version : We saw noDody in the room.

c) Thai version : 'lifiwnu-uiounnlrirdnnu

English version : No guest t\rned up before six.

It can be seen from the above examples that negation in Thai is mostly

indicated by ti(negative) + verb combination whereas in English the negation is

indicated by a verb signiSing negation e.g. deny (example a) , the indefinite
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pronominal "nobody", "no one" in example b) or no + no,n combination in example

c).

4.)Turning an act市 e voice sentence into a pass市 e voice sentence or vice

versa.

Thai verslon:       、3■■■177119`77η

English versiOn:   That shOp″ as cルッ′″″υ♭ιο″αたこ

In Thai versiOn,the active voice is used;howcver,it is possible tO turn an

active voice into a passive voice in transiated version ifit flts properly and is rnOre

gra_atically acceptable in the target language.In Thai,unlike English,passive vOice

~        is used with limitatiOn and itis used mOstly in negative sensc,for cxample,

al  側] 10    И脚η 論 :」001.ぼ
He   passive      dOg   bite  yesterday

b)   :■ l   Qn       :9可       1」        。1.15υヾ

He   passive       invite       tO           party

Exalnple b)iS COnsidered 3ra―atically wrong as pass市e vOicc in Thai

cannot be used in pOsitive or neutral sense.

5.) Adding / reducing information.

Thaiversion: ?o.,f,o.rrbfiovqnrirtJu^.:ao{n r{srnrq luriolvqji

ィ漁あ■伽 n,8甜1為議 あ■5,,OИ ttq血品″nlИ測満抑
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English version: These two packages will be sent to New york via

airmail. The larger one contains 5 pocket bootrs ; the

other 5 sr'/t dressas.

Unlike Thai, classifiers are not important in counting (the units of)

count noun in English. As a result when translating a numeral passage

containing a classifier from thai into English, the classifier will be omitted

according to the English grammar.

25 Meaning and Translation

Since the grammar rules practically vary from one language to another,

a form-based translation might not always be the best altemative nor is it, in

most cases possible in across language translation. Mildred Larson (19g4) has

dealt extensively on the meaning-based approach to translation. She suggests

that translation should be meaning-based rather than form-based. Once the

translator has identified the meaning of the source text, his goal is to express

the same meaning in the receptor language with forms that might be rather

different than those ofthe source text.

Since grammtical structure ofa language varies from one language to

another, discovering the meaning ofthe text to be translated includes

consideration of both explicit and implicit meaning.Types of meaning can be

divided into 3 groups as follows;

2.5.1 Types of Meaning

4627 t i r rq ePatJ
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There are different types ofmeanings, which are crucial to the understanding of

the text. ReJerential meaning is a certain thing / event / attribution that a word or a

sentence refers to. For example, the word "apple" refers to a certain fruit ofa certain

tree. However, referential meaning alone provides insuflicient information in

translation as it is normally organized into a semantic structure. The information bits

are put together and expressed by a variety of combinations. As the .,information

package" becomes larger, there is an organization meaning in the discourse that the

translator must take into consideration. For example,if appte has been refened to in

the text and the apple is referred again, the fact that it is the same apple is a part of the

organizational meaning ofthe text. It is the organizational meaning that puts

referential information together into a coherent text. organizational meaning is

signaled by deitics, repetition, and grouping and by many other feahues in the

grammatical structue of the text.

Besides the referential meaning and the organizational meaning, there is also

silaational meaning which is crucial to the understanding ofany text. The message is

produced in a given communication situation. The relationship between the writer or

the speaker and the addressee may affect the communication. Where the

communication takes place, when it takes place, the age, sex and social status ofthe

speaker and hearer, the relationship between them, the presupposition that each brings

to the communication, the cultural background of the speaker and the addressee, and

many other situational matters result in situational Meaning. For example, the very

same person may be referred to by various lexical items. A man named -/o hn smith
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may be referred ro as John, Mr. smith, professor smith etc. depending on the situation.

This choice is called Situational Meaning.

In addition to the three types of meanings mentioned above,curturar Meaning

of llords is also important in cross language translation. cultural meaning of words

always reflected in the figurative usage of words. For example, .,buffalo,, is an

insulting figurative term in Thai meaning "one who is stupid" . Unlike Thai in English

the animal "buffalo" has no symbolic/ cultural connotation of.,stupidity,,. It is

important that the translator must keep in mind who his audience in the receptor

language are and use the word that will be equivalently understood as readers in the

source language do.

It is of the researcher's opinion that curturar Meaning of rrords can be also a

clue to determine the number of nominals in Thai. For example,

lilururin Hafi yjlryri'r{nruuac6n1o1#uirnnilndurTuf;inlnrjotjr,rerjvr

“
lt脚 ,1lnllづ 1ガ■16nNnl■ 1,。jin 1814011118■ 0■脚■1lndOn,η l」■|:nl,IN

■o輌:n備 1」 lp.122)

In a short time, he had thrown himself into his new life, body and

soul, as if he had been bom to the stage. As he went to sleep, he paid

homage to the early teachers venerated by all performers (p.101)
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In the above example, to be able to corectly interpret the number of the bare

noun "n;" (teachers) in this context, the translator needs to be well informed about the

beliefheld by Thai traditional performing artists. The teachers (n;) in this context refer

to the early teachers in performing art axena. As a result, the number reading ofthe

bare noun "ng" should be plural.

,<t Implicit and Explicit Meaning

There are two kinds of information of which a translator must be aware of ;

Explicil Meaning are meanings stated overtly in the source language and Implicit

Meaning, meanings that are only implied in the discourse. All communication is based

on shared information. shared information includes shared language structure, culture,

common expressions etc. ln Thai some information i.e. pronominal pronouns, number

of nominals is omitted but it is implied elsewhere in the text.

2.5.3 Understanding and Interpreting the implicit meaning

Languages have grammatical forms which are obligatory, but

languages differ greatly in what is obligatory. For example, the number of a noun must

be made explicit in English whereas in Thai a noun carries no overt numeral marker.lt

is the responsibility ofa translator to find out the differences between languages in the

sense that how much information must be stated explicitly without adding information

which is not a part of the text he is translating.
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h this chapter the researcher has s_arized the gra―ar rules dealing宙 th

quantined noun phrase both in English and in TM.In chapter 4 the nurnber Of

nominals in English and羽 如 fOund inル″ッ z′ws"valol崎 n‖ 宙 1l be discussed in

details.
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CHAPTER 3

METHODOLOGY

This study is to analyze the concepts of nwnber of nominals in the English

translated version of Many Lives in comparison with the Thai original version to see

how Thai quantitative phrases are interpreted and translated into English by a native

speaker ofEnglish. To this purpose, the following steps were taken:

3.1 Preparation

I . Reviewing past literature conceming the number of nominals in Thai and

in English relevant to the following topics:

l) Noun Classification

2) The number of nominals in English.

3) The number of nominals in Thai

4) Techniques of Adjusfinent

5) Meaning and Translation

3.2 Data Classification

The English nominals and the nominal phrases found in Many Lives were

classified into 4 groups namely the plural group, the singular group, zero group and

ambiguous group.
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The classification ofthe nominals and nominal phLrases is based on their actual

numeral value. For example,

Plural Group a) When the time came a tom old backdrop was erected and

two oil lamos were lit.

Singular Group b) Because he had a daughter, who accompanied him

everywhere.

Zero Group c) Everyone embarked on his life with powder, face paint

and brightly colored costumes, and then waited for the

allotted time backstage for the rhyme of life to begin,

There were no troubles, no problems to worry over

Ambiguous Group d) Anyone who took the trouble to examine these words

would see how much Phon, the hero loved his heroine.

The nominal phrase ,.two oil lamps,, in a) and ..a daughter', in b) is put into the

plural and singular group respectively due to its semantic property whereas the head

nominal '"troubles" in c) is made negative by the adjective of negation.,no". As a

result the nominal phrase "no troubles" yields zero numeral interpretation. In d) the

pronominal "anyone" could be interpreted semantically as referring to one or more

than one individuals eventhough in English it is grammatically marked as a singular

noun. Therefore, it is characterized as ambiguous group in this study,
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3. Analysing the English nominals and nominal phrases in comparison with

those appeared in the Thai version and list the formulas of the number both found in

the English and the Thai version.

4. Comparing and contrasting the number of nominals found in the translated

version and the original version to see how the number of nominals in the original

(Thai) version is interpreted and translated into English.

5. Analysing the translation technics employed in Many Lives.

3.3 Data Analysis

The analysis of this study is based on meaning-based translation. The

researcher aims to study how the number of nominals in Thai is interpreted in English

by taking the following into consideration:

I . ) Grammatical structure. Both Thai and English have grammatical units

signifuing the number of nominals. For example, the English suffixes .,s,,or,,es,, is

obligatory in a nominal phrase to mark the number of the nominal. In Thai, classifier

and quantifier is used also to mark the number of nominals.

2) Context and Meaning. As in Thai, a bare nominal can be used as a sole

constituent ofa nominal phrase, to interpret the number ofsuch bare nominal requires

a) Contexual interpretation comprising of

- Referential meaning

- Organizational meaning
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ln order to interpret the number of nominals , the translator has to consider the

context in which it( a nominal) appears to identi8 whether such nominal is old or

new, central or insignificant to the context. This information is signaled by dietics,

repetition, groupings, and by many other features in'the grammatical structure of a

text. with the help of contextual meaning, the number reading of a bare nominal

significant to the text may be , in most cases, unfolded.

b) Cultural Meaning of the Words

In case ofany bare nominals of which meaning is unknown or non-existing in the

receptor language, cultural meaning ofthe words of the source language will help

determine the number ofsuch nominals in a particular context. The researcher attempts to

find out how the cultural meaning of the words practically helps determine the number of

nominals

3.4 Some Notes on Source and Background Information

As the aim of this study is to study the translation of number of rhai nominals

Into English fiom the viewpoint ofEnglish native speaker, the researcher carefully

chose "Many Lives " "raraiin" as her case study due to the following facts

1) Eventhough the translation is done in the meaning- based style which means

the hanslator makes every effort to communicate the meaning ofthe source language

text in the natural forms ofthe receptor language, she still manages to keep the
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discourse structure of the origianl version with a minumum adjustrnent. This makes

this comparative study relatively possible and easy. one ofthe most typical problems

the reseracher has discovered is that most of the translated versions of rhai literature

and fictions are more or less done in free translation which makes comparative

study diffrcult and inaccurate. The following are examples ofthe original version of

unroiin and its translated version ;

nη脚」,ol ■3ヾagJo■ 1100■ 11羊0810■ 1ギ11」100■ 19喘 130η脚ag0101■ ll:1っ創inイηデ

■tl■■00n141■
'70ヾ

■ゞll■ /:Ⅵ、18■ηo■ loざ1ヾう1″っ10。 98哺ηloヾ /閃 allinilo lj=13創 ,Ollη樹

■0■■1001o■ 1l inll'SOせ :」1499J/111ザイag10■ ;lnl可 01,nf11可 ll10J:■■0/ 1Ч ll樹。■1ヾ。

laaol」 01■ 111■ 0011,10/agJO■も、:6剛働1,8爵筑1」Иo」守。。1111J■ /1,141■ 0■ ,niq=。ガni

:」言。.n311Jttqll16N/  0810■ 1111」臀」|■ 0■ 16n:,。J.191118unn3191まα8tlη9annま。/

ilNl10nИ脚lonilnゞ 1,.。,891り :1■ atИ 6。 窟ヾ0。■llll■ 110JIド■OJl疏 0́/1つ oη酬dっ ql」 llぶ.

1111イ1lИinadnll《]%。11魂 :ざ■轟u l11ヾ 0。 1」 ]11/1ldll191qll■ 91ヾ i」喘111羊0810側 lJ群、ln。づ1

10■脚00■Oo■ llll■ 制1l14■ 1■OoOOn■

Nang Lamom did not usually let Lamom sweep and clean the area around

her bed in the upstairs room. She said she would do it herself, with the result that that

it was always messy, and offended Lamom,s sense of order. Late one moming Nang

Lam.n went down to have her bath. Lamom happened to go upstairs for something,

and seeing her mother's messy bed she changed her mind and went to make it. She

pulled the mat up to sweep under it thoroughly for once. Two old letters, the paper
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yellowing, werc placed side by side under the mat. The ink on the envelops had faded

with time, but not so much so that Lamom could not see that they were addressed to

her.

The above examples show that the translator mostly keep the discourse

structure ofthe source language even though the sentence struch[e (ofthe source

language) is slightly adjusted. The fact that the discourse structue ofthe translated

version is made in parallel with that of the original version makes this comparative

study possible.

″
　

　

　

　

゛
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CHAPTER 4

NIMBER OF NOMINALSIN MANy″ レzs

Nurnber ofnominals is undeniably a basic concept found in every language;

yet the nШ ber ofgrouping that speakers distinguish in a language apparently vanes

fronl one languagc to another The purpose ofthis study is to examine how the nulnber

ofnominals in Thai are detellllincd and interpreted in English;how truc and practical

the thcory that a bare nominal in Thtt generally calls fbr genenc interpretation.Since

this study attempts to comparatively exalnine the number ofnominals in English and

m“ mル″η 五′νιS″a2o'効 ,the researcher will begin with the prescntation ofthc

n―ber ofnominals and noun phrases found in Many Lives.Thc data is semantically

classifled and presented accOrding to their nulneral values.It should be noted thatin

each exarnple the Thai data is presentcd flrst and fbllowed by the English one

Number of Nominals in English Version of"o7rl'う ,′Иα′ッzゃ、

4。 l Plural Group

Plural group includes nouns that refer to more than one person or thing.

For the plural group, the number of nominals can be divided into 7 sub- groups as

follows :

・̈
　

　

　

　

．一
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4.1.1 English version : + Cardinal number + plural count noun

Thai version : * Noun * cardinal number + classifier

The data indicates that in English version a cardinal number occurs directly in

front ofa plural count noun to indicate the plurality of the noun it modifies .This

corresponds to the Thai version in which a noun is followed by a number and a

classifier to indicate the number ofnoun. In English one may apply a number or other

quantifiers directly before the noun to indicate the numeral reading ofsuch noun,for

example, three cows, two books . Since every count noun in English seems to have a

mean of individuation, the quantifier then tell us which ofthese cows or books to

choose. The followings are a few examples ofcardinal number *plural count noun

pattem in comparison with its original Thai version:

(1) 面01ふ101■ lnぶηη釜。■anlぶっ.106nれИ樹颯劇0.。Oi ng翻 0。品伽R9。 0

,009■0(p■ 16)

WЪen the time came a tom old backdrop was erccted and N、 oil lalnos

were lit.o94)

(2)   1lo■。。Q月 :,■ n■αO。
“
1劇 n■η00oooo■ 1,ln群1■Иざ。::■ 81ool 16■ o」η。11

窟■191」漁nio輛 .lη蒟.1.1ぢ O H5)

Two or three oeople wandered out from the back and walked casually

over to the array oftraditional musical instruments. (p.95)
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(3)   ■lo臀Uf田

^:ι

unl」 1■ nO■ι」Flni l並nl測 1」高.01101αOヾ n■ o■ o:nd■■■ln

“

a鋤ⅥlηJ議っヾ偽 窟飾 ,11。 Jttt稿因Oo。 130)

napthim lett at dawn.Only twO actOrs went宙 th him.The entire

orchestra and mo■ ofthe actOrs selected to stay宙 th Phon.o。 107)

(4)  a彫Jo測 :くrll」臀uデ .。 .:6nt″oξ.月nづ198」nn31n1/α彫01nanfl集高‖lJln

ИN101バ lflilnゞ 11■0,8nluι l■そ1:И 6oヾ窟0。■」uつlodi■011群:´ 00,。 153)

Larnom pulled the mat up to sweep lmderitthoroughly for Once.Two

old letters,the papper yellowing,were placed side by side llnder the mat.

●.125)

It is found that in English a cardinal number followed by a plural count noun

pattern indicating the plurality of the noun is used when a noun * cardinal

number-rcalssifier in Thai is used. The data proves that the number of nominals both

in Thai and English in this case is explicitly marked, leaving no room for ambiguity

when it comes to the number of nominals. The above formula is summed up in the

following table;

English version Thai version

4。 1.1+Cardinal nllmber+plllral count

noun

+Noun + cardinal numberr classifier
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4.1.2 English Version : + Quantifier + plual count noun

Thai version : 4.1.2.1 + Noun + quantifier + classifier

4.1 .2.2 + Noun + quantifier

4.1.2.3 + noun + rir + classifier

4.1.2.4 + it+ noun + uas + noun

The data in 4.1.2 demonstrates that in English translation a quantifier is put in

front ofa plural count noun. This pattem oftranslation is used for four Thai

quantitative phrases. They are 4.1.2.1 A noun followed by a quantifier and a

classifier, 4.1.2.2 A noun followed by a quantifier, 4.1.2.3 A noun followed by

quantifier ttrir" and classifier and 4.1.2.4 quantilier *rir" followed by a noun and

conjunction ttuactt and a noun.

Quantiner refers to words or phrases indicating the qumity ofnouns in

question rcgardless oftheir positions in a noun phrase Thai quantiflers includcd in this

study are words such as■ oo■ lo ■10111 6■ ln γolo llol ln Thi version,

quantiners can bc d市 idcd into 2 groups i the rlrst group are quantiflers that occur in

±noun+classiner combination.Quantiners in this group are words like γanu ln

偽 u The se∞ nd group are quantiners that occur aner a noun.Qttn● ■CS h this group

arc wordslike 1lo1 6■ l ands。 。n
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In English, quantifiers include words like much, many, every, all, some, few, a

number of, etc. It can be seen that from English version + Quantifier + plural

count noun, the number ofnominals and pronouns in Thai can be indicated in many

ways as follows :

4.1.2 .l English Version : +Quantifier + plural count noun

Thai version : + Noun + quantifier + classifier

The data fourd that the pattem + quantifieF plural count noun in the

English version is translated from the pattem a noun followed by a quantifier and

classifier in Thai .As mentioned earlier that in English a quantifier can be put directly

in front of a plural count noun while in Thai version quantifiers rlou, 6, r1n, otit must

be accompanied by a classifier.

(5)    QコピL則ooagJoNi100n■ G).147)

Shc had fcw customer o 121)

(6)   nlolイ in■1111lin31 1ぅnざull,,:3no18ol,9n dO」 l flanal。。oodon4α l因 a

lp■ 16)

A life strange and beautinll to beh。 ld unf01ded itselfunder the glow of

a few lantenls(D 95)

(7)   '■ :n00nJl■■1171611寧 1。 ltag00tl,り 1イ01n4群Ql,01」 1■ 1。 nll

」51111ィИ,tl?(p120)

Copyright by Mahidol University



Fac ofGrad Studics,Mahidol Univ M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /49

(8)

I served ttL/Our meals and walted on you backstage atthe house when

they had ccl■ ratiOns,don't you remember phi?(p.105)

1前■oo鷹測乱nndη。1lnぶ nS■ 1■■創8弟60耐測」un.論論執Ю8劇nondO

亜 並 興 軸 型

Sem differed from the others in his iove and compassion for anilnals―

::ag,811っ ηヾ 」亀 :Qη因a測 .oo,8mlon、γOコ Jt1010尋 0。 an.d.:7.98群Oq■¬::」 00

」,87olo O■ 18)

During thattime,Phon did manv things which had others seen them,

they could have thOught bizarre● 104ヽ

(10) ::000`:田 31測 lUUl'1偽 98。 1..9nl,1イづっoИ lunl群И010oolヾ n,1劇 1可 lη。■1

И,o nin"調 oon■51伽 」■う11怖¶11。7'o」6oⅧdoo詢 111群 0119)

Pcople can plan ahead fOr so manv■ings but we can not prevent,

Obsmct Or alter our fate or fortune.(っ 97)

It can be seen from the examples (5)-(10) that in Thai and English , in

addition to a cardinal number, quantifier can also be used to signiff the number of

nominal. the In English quantifier + plural noun "few customers", "a few lantems",

"all meals", "all living animals", "many things" correspond to the pattem noun +

(9)
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quantifierfclassifier e.g qndrriounu ,Iau1r{hi6nr, drqndo,drfiiinlnrfin, nr:nnrootit

in¶ 皿 .

4.1.2.2 English version:+Quantifler+plural count nolm

Thai vers10n :  +Noun+quantifler

Beside the noun+quantifler+classifler pattem,the data found thatin Th滅

a quantifler can be put inlllnediatcly atter a noun to mark the nutnber of such noun

without the presence ofa classifler.In Thai there are a certain group ofquantiflers that

can be put directly ater a noun and no classiflers is needed.ThOse quantiflers include

■lo,dlol,6■ 1.For exalnple,

(11)山ボn伽 1うη山確η
=nlol■
landOヾγ和1,1ln■ lnnう■翻lo■ 0125)

He feh at once that he hcld more pHvi10ges than before.o.104)

(12)鳳 J月1閃 a」■0■デ:論nllinal悧¬nⅥ oO o.115)

Phon's mother knew a fair number ofDeOple atthe market o 94)

(13)葡]n壺幽ηttn到‖lη遇騰■oti.a鍋 ,1118oqo■品
"oO.130)

The entire orchestra and most ofthe actors elected to stay with

Phon. (p.107)

(14)   :l窟 iヾnittil群醤nυ l輌 n,lll■ o dnin01:ミnlindlヾη:」 11働 041■11,lG,245)

恥rhen Saeng grew up he studied the medical and medicinaltreatises

with is father and kncw allthc diseases containcd therein o.192)

(15)  1■ 1■oll■ oO:3。 180■ 1■号198:6111働冨nt口 1ゞ」 1■ ldn。ュデ働」。.。。1机.

●
．
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‖ヾm■oo,0.164)

Out ofschool,he wandered around the varlous olaces lnentioned in the

Chronicle o.133)

(16)aglo■ Inull1loυ Qぶn― lnjlら 1お.″.。」ηo6nul■ぶ■0.140)

Lamom used to peek out at other children playing cheerfully (p.1la)

It can be seen that in Thai version the noun phrase fivriurn ,nuurn, dtnrirulrn, I:n

Jlqη ,デ dl11,Qnγ l■価■6■η is ttanslated to the English“ more pH宙Lges",“a fal nurnber

ofpeople", "most of the actors", "all the diseases", "the various places" and "other

children" respectively.

+.I .2.3 English version : + Quantifier + plural count noun

Thai version; * Noun + ril + classifier

It is found that in the hanslated version the quantifieft a plural count noun

combination is translated from a noun followed by #l quantifier and classifier. In thai,

+ Noun + ri'r + classifier combination signifies the plurality of the head noun. For

example,

(17)000■
'ぶ

hQU」η偽側oヾふoo哺 11/れ
“
agn■漁dl偽 n38n'■ o217)

The end ofthejingle made Chan and all other passenqers laugh.(p'171)
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Example ( 17) shows that the English noun phrase "all other passengers" is

translated from the noun phrase 'nlricdr- in Thai.

4.1.2.4 English version : + Quantifier + plural count noun

Thai version : + rir + noun+uau+ noun

The data in the Thai version indicates that 'vil- can precede a noun and

followed by conjunction

(18)   110161naql、 :ヾギ1因 aliミ 01И ttQl,l oooiunη Qol'::α 91■ t10n■ 6■ Q:lillllゞ H

1ゴ 11」。llagininlollう1群IYqりη:oヾ ::o8η ll11ヾ

When the opera was playing he sat backstage and watched the others

acted. He was never tired of this, and memorized all the lyrics and

movements.

The data shows that when the quantifier "fi:ltt + noun + ltac + noun

combination is used in Thai, a quantifier followed by a plural count noun can be

used in English version.

All the formula in this group are shown in the following table.

一．
　

　

　

　

．
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English version Thai version

412+Quantifler+plural count

noun

4121+Noun tt quantifler+classifler

4122+Noun tt quantifler

4123+Noun十 ``鳥 ''+classiflcr

41.24+デ o+nOun+11● 8+noun
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4.1.3 English version : + The + Plural count noun

Thai version : 4.1 .3.1 + plural marker + noun

4 .l .3 .2 + verb + plural marker riu

4.1.3.3 + noun + quantifier

4.1.3.4 + nominal reduplication

4.1.3.5 + word signifring plurality of nouns

4. I .3.6 + compound noun signifying plurality

4.1.3.7 + bare noun

In 4.1.3 the data shows that in English, the plurality of nominals is presented

by an optional "the" article followed by a plural count noun while in the original

version the plurality could be both explicitly and implicitly marked by various kinds of

grammatical stnrcture and context. They are as follows :

4.1.3.1 English version : + The + plural count noun

Thai version : + Plural p3fl1gy * noun

In English, plwal count nouns are used (without an article) to generalize about

simple objects or used together with article "the" to define the noun. The + plural
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count noun combination is normally used when the writer does not think the

particular thing, person, or idea is new to the reader. For example,

a) I'll wait for you in the car

b) I want to buy a new car.

In a) the head noun" car" refers to the particular car that is undersood by the

speaker and the hearer whereas "car" in b) means a car and it is used in an indefinite

sense. The following are examples of 4.3. 1 :

(19)i馴■Olintaヾ ‖っn」る■ 1」■171奇 ill17ぎ1:■ 101011窟■OG,.21)

Bandits who robed and plundered for a l市 ing often drunk with them.

o.16)

(20)nまsiギ¬閃alttilonl窟 :デ lliう働lioo7うql,oj:ntイギnll■ lⅥ、コ8因 0■■01'1000Q

lmぶ ooQ■■嗣:nl■ ld■ 0■ 19)

Phon volunteered to wait on the perfonners so he had the chance to see the

backstage life.o98)

(21)■■nl15Sul弘 :6nttagoコ uη:■ガnlol釧 dИ品 0.25)

Thc robbcrs got hold ofPhrim and Theok,bound their hands behnd them

O.19)

The data shows that the optional "the" followed by a plural count noun is

used to translate the plural marker plus a noun combination in Thai. vr':n, nrju, r{ are

some ofthe plural markers in Thai as they refer to a set ofentity rather than

）．
　

　

　

　

．
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individuals. It can be seen that when the above mentioned plural marker is put in front

of a noun in Thai the number reading ofthat noun becomes explicit.

4.1.3.2 English version : + The + plural count noun

Thai version ; + Verb + plural marker tiu

‐ data in English also showS that thc optional'lthe't followed by a plural

count■ oun combination is the transiation ofa plural marker“ ″■''which is another

plurd marker dgmtting the plurality ofnoun in Thai lt should be noted that哺 憫
‖

always ocCurs tOgether uith a verb Stein(1981:115‐ 122)has intercstingly summed

up the vadous usage of"nll".According to hiln, `nlt"imposes a reclprocal reading

when combined宙 th a tttSIive verb.For example,1¶ lanll,cthey hit ι′ι力ο″ι→n■

is also a plurality inducer on the suttect nOun phrase,for exarnple,劇
1尻 0■ ''(″りhit

cach othe⇒ .詢 impOses an adverbid reading roughly akh to“ togethcr'or“dP'In

血s sensc,詢 acts like a noating quntiner with non‐ disdbut市 e reding such as“ :■ 1

ちq詢"they rtln together/They al rlln.洵 can occur as Daive otted ofdOubL‐ oЦeCt

constucion as h the semcnce“、11“Ognttl偽 oo■詢詢"・ (Mhiand Renu gavc

presents to each otheo.The f01lowing are exomples ofthe plural marker``n■ "

1221 И論¶loぶnl漁 n働 J■ n■ 1■う」:o■ oq品
“

n゛ 飢Ш」1■o凱nn前 .1九ドお測

¨ づ18・ 91lQnt」口ntJJln■ :6o O,207)

After the children had noticed Daeng's peculiarity,the adults in the
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neighborhood began to gossip and spread the rumors that Linchong's

child was a crazy mute. (P.165)

(23)  血 n■o81o■ ll13ol14■ n60fl141血 1■」1■ 00η
qnll■in tld:希υq仇。。。llna

00001■ 0'81耐111椰nllo■ 0.3)

Voices called to caOh other across the darkness,but were wated a、 vay

along the swirling current o.2)

(24)%i■ 6o・論Ⅵl詢れぬu■品 oooll血 lJan.1。 m■ 奇(ooO血 16。

:■ 0認olloou 0 19)

FHcnds teased him about falling for Suan but hc did notreact.(p14)

(25) nllη ttQndlヾШnn■ ,ool'00¨ …̈…022)

Fricnds calne and called to her butthcre was no ansWer lp.15)

(26)  1ヽ■■1■ lttnanadlo馴ηn■ 11」 oolo酎 tll,.」 ,gηイイOo■ooll]n員 olloll視窟ηJ

@.22)

The villaeers in the market place were puzzled when Che's door

remained closed , without a sound inside. (p.15)

It can be seen from the above examples (22-26) that the translator has an

understanding of the source language as all the head nouns modified by the verb and

plural marker'6'u" are translated into plural nouns. For example, the head noun

一
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"adults" in(22) is translation ofthe head noun'fluqi-which is modified by the verb

'qr6u- and the plural marker'6u"

From the dat4 it can be concluded that presence of the plural marker

"du"along with a verb contributes to the plural reading of the nominal in Thai.

4.1.3.3 English version : t The + Plural count noun

Thai version ' + Noun +quantifier

The data shows thatthe廿 霞slabr uses the optional"the"fo1lowed by a plural

count noun pattem to transiate the obligatory■ oun followed by a quantirler in

Thai The data shows that the nurnbcr ofnonlinal is explicitly inarked both in Thai and

English version.English by the use ofplural morphcme and Thd by the prescnce of a

quanifler ln Thtt a quantitative can be foll.led by putting a certain quantifler aner a

noun whilc no classifler is needed.These quantiflers include dlヾ η,6■ 0,■ ln,知 lo■ 10,Int

Υnlo,偽」つo,強И
“
n,d■■■ln,d■■缶可etc For exmttle,

(27) n■ 1測 o田 lNll■ 910■

'8И
うηol,1掘ド■ηn。ぜ1■ lQ:И 101118=ゝ19。。(2・223)

From that day,壁 bondS bemeen Surawut and his family were

severed lp.176)

■lomllfN^Jn,3■ 0■●1」言0■001nindlon l■ 01,ι :anojin1/調。(2123)

■Ⅶptim was in thc habit ofdottng,gi宙 ng hih titt on acting o 102)

(28)
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(29)    il19ry■義も。N98哺 11デ國型И軍型イ。И。101義S(01,0,501■ 1ゞ■■1うollo8ol,

qllt鰐000ol」 nl■ド■(p.234)

Observations lk this discouraged the volmg men,who wanted their

wives to share their work as wcll as leisure.o184)

(30)
"atti4o」
■■101ぅ。Юn窟1■ 1,oお un偽o2鴫l論 ,n3ag■ lo■ o131)

Phon bccatne rcnown for his ab■ ity to draw huge audに nccs eve■phere

he went.o H8)

It can bc seen from exmples(27-30)thatthe quantiner dl、 1(in(27‐28)熱

Иolo in 29)and■ ηn in 30)occurs aner thc hcad noun and no classiner is needed.

4.1 3 4 English vcrsion :士 The+Plural count noun

TM version :  +Nominal reduplication

The data shows that optional``the"fonowed by a pluralcount noun

combination is also used when a nominal reduplication is used in the original vcrsion

Nominal reduplication servcs as a plural maker ltis found that whcn a subiect nOun

is rcpcatcd in Thd,it yields thc plural reading ofthat noun corrcsponding to a plural

nolm in English version.As the mattcr offact,reduplications ilflll many diffcrcnt

価 ctions.Thcy serve to sonen or approximize the meaning ofthe base lexeme such as

aη ;they may also signitt plurality such asぶ o(child)→ ぶnl(children)For

example,

一．　
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(31)“olan漏 11F゛■■■0測■麟ぶn60■前n,.。 .1■ふ 詢 漁伽 "0.20)

"Gran taught me how to ( massage) when I was little, and now oeople

are always asking me for it " (p. I 1)

(32)   n■ 6■ 11.nttgjlo■.171■月0■ :」ぎuIIИ召1″.Olir00η 」11lo■ 11lo l14η u

Иふ1」 o124)

Other members ofthe troupe changcd constantly,old faces

disappeared o■ 02)

(33)   anlllQninllan」 n■  “並 ■oolき nl■ 1ln710181導nη 51ギql■ 1群llぶっ"

o163)

``You have got other chldren,thc abbot said NoH's elders are old

cnOugh to do a bit ofwork"o163)

(34) ol飢昴6nn■ 7樹q脚1昴nlo奇・
‖ag測■翻偽 君

a `
¬ ■ON100naOIJolJ981:no■ ■

N100■Иal10Jlヾ
“
■lo晨、出 |・ 1群っ01,イn00」Qn亭■QlnⅥ 189。■|:イ1閃 00tln

1:.r (p. 13)

One old lady used to attend every night ofhis performance. She would

come early and lie down to sleep comfortably on her side on a long

bench, with the instructions to the children who accompanied her to

wake her only when Phon was on stage. (p. 109)

(35) 
“
dnttξ れヾ:仏 9=。品И響11帯 .1愉ИふOnma51molp 215)

But when the day actually came for officials to measure the young

pqgn's chests at the district office. (p.169)
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It can be seen from the above cxamples(31)― (35)that the duplication ofthe

SubiCa nOun ln5,■■翻1,o■ 1,お n,and O■ 71■ autOmtticaly marks theメural Юading

ofthose nouns.

4.1.3.5 English version

Thai version :

ths + plural count noun

Word signiSing plurality of nouns

＋
一
　

　

＋

The data interestingly shows that in English, plurality of noun can be shown

not only by plural count noun but also by a verb or a modifying clause in addition to

an obligatory plural prefix whereas in Thai a plural interpretation of a noun can be

indicated by the use of words that signi$ plurality ofnouns. Those words are for

example, drfii, rdl, nooo, h0{ etc. as shown in the following examples:

(36)″ 01η伽‖ぎ■閃1■ 11■rO■酬詢嶺1..=nttδ lmo0 2)

The bo江 passed dong the nverthrough dense‖‐DOつulated areas ofthc

dis磁cttown o.1)

(37)  8■ 90tinデ o1011:AN:1■10,窟η■n■ 160■■t10n,0」 n,■115■ 986■ 6■ Qヾ 16n

1■ 7■11l ntlnllo■ 1」l11■ 10NⅥ 00

Linchong, the only child of a prosperous family, was bom at Lad Nam

Khem. She was bom in the rainy season, when Lotus blossoms covered

the fields. (p.154)
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(38)  おol■ 61oo■1,dlИ樹olld■。。fl'10Jl■ ::■■10γ者lJ■
'8■
0,・ ,'η n

A passenger boat from Ban Phaen to Bangkok, papked-ytithleplle,

pressed on through the current amidst the rising clamor ofthe rain and

storm. (p.1)

1・
0・ 3型曖F重工EE■ユユ」L■ニユ旦ユ :看OoⅥ■:iη8d00,3Cn(39)mttuJ漁 00o則

d.rogj:ou1 rla (p.115)

Phon and his mother waited for some time, pegdcgaduellylldfigdjn

and greeted each other. Sounds of laughter and chatter sunounded him.

(p.e4)

(40)  :き 1」 llt召Oo%lolll148囃 ∬ヽ群。■11.0■ ltlool■ oOntiO■ 1″■1」 llttn d¬ o

-&<
Ru nr{ qonur u ttu.t (p.227)

His brother, Pan was well-off Wom had married and left home, each

of them had masses of children. (p.l 79)

It can be seen from the examples 36-40 that the number of nominals in

English is signified not only by the plural head nouns but also by an adverbial clause

"densely populated" or the verb "cover" whereas the plural reading ofthe Thai

nominal shown in these examples can be inferred from the modi$ing phrases as a

number ofadjectives and adverbs implicitly signiff the plurality of the noun / verb

they modifu. For example, rAtdi inlf O; urlrdrfrorrir in(37)

一
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4. I .3.6 English version : + The+ Plural count noun

Thai version ; + Compound noun signirying pluality

It is found that in Thai, some compound nouns arc a plurals marker by

themselves as they are used in plural meaning. Those compound nouns are words such

as drrtor, rdou{{, etc. For example,

(41)“論‖J扁話」ふ0■o轟為1机ィni31lnЮ ll」閃ηntittn■ :論詢1・・ 019

o.114)

She picked up her pulghasgs and put them in a basket which she left

with a friend in the market. (p.94)

(42)  tJlqiЧ l■11樹ooυИlqη・
00Q■OnjOon■ 614‖rglドull。 .閃 o llo310″■群30話」o

詢糸 o.160)

Some days he sat at a distance and watchcd his father drink and talkcd

noisiり with hS CrO五es.lp.129)

The above examples (41-42) prove that the translator has a good command of

the source language she is translating and that the above compound nouns {t:to.:, tttiou

{r carry plural meaning and therefore, adds plural markers in the English version.

4.1 .3.7 English version : + The + plural count noun

Thai version : * Bare noun
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The data shows that some plural nouns are translated from a bare noun.

Perhaps one ofthe most striking differences between Thai and English is the fact that

in Thai it is possible to have a fl l noun phrase without the benefit of any determiner

or quantifier. In Thai a noun itself can be a sole constituent in a norur phrase. The fact

that Thai lacks both a bound morpheme signiffing plurality and the determiner

corresponding to English a, an, "the" as well as plural markers prove to be a problem

yet a challenge in Thai- English translation.

Due to the aforementioned difference in the noun phrase system in Thai and

English, a bare nominal phrase offers a number ofpossible translations and the

number reading ofa bare nominal is debatable among scholars. Stein (1981) proposes

that " Bare nominals offer a bewildering array of interpretations though there seems to

be a preference for generic interpretations, they maybe interpreted universally,

generally or existentially. However, variability in reading Thai bare nominal phrases is

quite dependent on the sentence in which the plural is found as well as the non-

linguistic environment." (Stein .1981 : 30)

However, the researcher is in the opinion that it is possible to determine the

number of bare nominal as the number of such nomimal is still marked but

implicitly.All language have grammatical forms which are obligatory, but languages

difler in what is obligatory. For example, in English, it is obligatory to make explicit

whether a noun is singular or plural. It is ungrammatical to say "I saw dog walking

down the street". One must say "l saw a dog / some dogs walking down the street".

Number must be made explicit in English but in many languages, Thai included, it can

46271
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be left implicit. As a result, it is important that the tanslator be aware of the need to

adjust these in translation. Some languages will require that the receptor language

must be more explicit than the source language. "Thai bare nominal" is one of these

problems as the number of bare nominal is implicit. It is the translator's responsibility

to make it explicit when translating a Thai bare nominal. The interpretation ofthe

number of bare nominal is context- dependent and the referential meaning and

organizational meaning will help determinine the number of the bare nominal in

question.

According to Larson, "referential meaning" refers to a certain things , event,

attribution, or relation which a person can perceive or imagine. A sentence has

meaning because it refers to something that happened, or may happen or is imagined

as happening. The "referential meaning" is organized into a semantic structure.The

information bits are "packaged" ; that is, they are put together and expressed by a

variety of combinations. As they are "packaged" into larger and larger units there is

"organizational meaning" in the discourse which must be also taken into account in

the translation. For example, if"an apple" (a kind of fruit : referential meaning) has

been referred to in the text and then "the apple" is refened to again, the fact that it is

the same apple is part of the "organizational meaning" of the text.

All languages have ways of signaling the "organizational meaning" but these

may be very different from language to language. (Larson,1984 : 36-37) In most cases

the number of a bare nominal vital to the discourse is indicated somewhere and

somehow in the discourse. For example,
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(43)   n¬ ,デ 1薦号。.:」,8=δ儲lαnf哺111n■1:看ntt141. 37、 lη8おtlqin.11引もηlt91n

H■。10■ 58,lγ‖q■ 1■01,olヾ何,01■ 01偽」Qnn.1田 意看01ninl,鷺in奇ゝ ‖d

lo■轟■1■11乱nu61■ 1ldi01o」 ,81a脚 lon ln00Jl。 ,デ 141、ィ01И dη曹■:」 uiヾ

1■11乱 nυ」Qn薔■181ザ穐1.群っn■偽■1,=ql ■dlll100:」■因。′1:19

The events he read of in Ayuthaya chronicles stimulate him. Before he

read only cheap romantic fiction, he had tried to imagine the characters

in the books as flesh and blood,with little success.

The above example(43) shows that the head noun..books,, is translated

. tom the Thai bare noun 'trildo" whose number reading is marked by the determiner

meaning of the head noun .rri.rflo-.

However, the data shows that in some cases a bare nominal in Thai is

translated as plural in English version. For example

(44)1うn詢 60飢翻砧訓調01脚71n飾 :J“dqn10品001n,耐馴
=籠
馴偽0126)

A life revolving around nobles and kings dressed in glittering costumes

(r.l0l)

(45)  ,8Иづn。乱 OηoⅥ :Nド喘¬脚コイ1爵ゝ adL.。
=. 15u7。
側,0■
=lj 10η
001岩竜。10

(o.8)

She was able to scrimp and save to buy gold to adom her wrists. (p.5)
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"           ':LLl偽 ¬naqィ乱6■
“
。8(46) 1■う■■■‖unnИin躙 lqlγnoJlo“ぅon,8711」

e !, <, Ja,
riooiril:snorfr nrluriurilutour{r @.2)

That night , the rain poured and wind howled, raindrops crashing like

solid objects onto the ground and water. (p.2)

In examples (aa), (as),and (a6) tle plural noun "nobles and kings", wrists

and "raindrops" are the translation of the bare nominals "ri1?lr:iu1 rrxrnt'nid" , '{0n'0"

and rfiaill-. They are mentioned once in the contexts, and the numeral references are

unspecified, thus the interpretation lies on the judgement of the translator.

ln the researcher's opinion, these bare nominals are translated as plural nouns

based on the referential meanings and the fact that they are used in generic sense.

However, the number of a bare nominal can be ambiguous as shown in the following

example,

(47)う 1lo■OqИ o2q91111偽高■0。 1口号lttn“ 08dO測15nttγ Joo l弼5oo漁品

1」 OJ詢 寧 昼デ橘 γ柿 。1.。1請o181乱前 1,160■|ふ :ngぶ 1お 0.dOl」 1■ Ou

(p.163)

Nori's mother renected on whatthe abbot had said Shortly after,shc

sent him to live with relatives in Ayudthaya to embark on and complete

his schooling o■ 32)

．ヽ
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The noun "relatives" is translated from the bare nominal 'qln'" in the Thai

version. The numeral interpretation ofthe bare noun "o;rn'" is ambiguous. In the

researcher's opinion, the translator interprets it culturally. As Thais generally prefer

an extended family over an immediate family. As a result, the bare noun'qlo'- is

interpreted as "more than a single relative". It can be seen from the data that

sometimes the number of Thai bare nominal is ambiguous especially if it is mentioned

only once and it is relatively insignificant to the context. Larson interestingly

concludes that which referential meaning is implicit and which explicit will depend

on the individual language. Since languages differ greatly in this matter, many

adjustments will need to be made in translation. The fact that some information is left

implicit in certain grammatical constructions lead to ambiguities. In translating such

ambiguous forms, the ambiguity is often resolved since the receptor language will

make explicit the implied information. However, for translation, it is important to note

that implicit information and ambiguity are sometimes related. (Larson,1984: 38-39)

Larson also proposes that it is possible to hanslate the document of one culture

and language into another effectively when there are many problems that may

arise.However, on the other side, it should be noted that there are underlying bases for

human communication whether within a language group or from one goup to another.

Nida (1964: 53-55) lists four basic factors which makes communication

possible and, therefore, make possible the translation ofa message from one language

and culture to another. These are : 1) the similarity of mental processes ofall people,

．̈
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2) similarity of semantic reactions(similar physical responses to emotional stimulus) 3)

the range of common cultural experience and 4) the capacity for adjustment to the

behavioral pattems of others. The specific details may vary from culture to culture, but

the mutual humanness which gives us the factors listed above, allows people to accept

that there are differences and to grasp the difference and understand the message. The

primary criterion for the translator is that he must constantly think about what his

translation is communicating. He keeps watching for anything that would give a

wrong meaning, or could be misunderstood.

Since noun phrases in Thai and English behave rather differently in relation to

its distributive property. Therefore, the minimum loss of meaning is to be expected

and tolerated provided that the essence rendered in the source language is transfened

into the receptor language.

The data proves that in Thai there are many possible quantitative phrases

corresponding to the English t The + plural count noun and all the formula in this

group are shown in the following table.

English Version Thai Version

4.1.3 + The + plural count noun 4.1.3.1 + Plural marker + noun

4.1.3.2 + Verb + plural marker fiu

4.1.3.3 * Noun +quantifier

4.1.3.4 + Nominal reduplication
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4.1.3.5 + Word signiffing plurality of nouns

4.1.3.6 + Compound noun signiffing plurality

4.1.3.7 * Bare noun

4.1.4 English. version : * Determiner + plural noun

Thai version : + Noun + plural marker * determiner

The determiners are members of a group of words that precede nouns and modify

the meaning of the nouns in various ways. In English the determiners are words like

these, those but according to some grammarians, quantifiers. For example, words such

as few, each,every are classified as determiner(Patricia Byrd and Beverly Benson,l989

: 176) In Thai determiner are words like'ti", 'rfu".

In plural group the data shows that in English, determiner precedes a noun

whereas in Thai a noun is followed by a plural marker r determiner to signify the

plural reading of nominals. For example,

(48)ι躙剛oo17dl伺 Qlソ lo■ 18怖商測1loolannlo■ onl■ 1イコイ■1,窟γ10

ιι口ndlll」 olnlannlo■ ont」■И膏n7■ 1屯p.123)

L seemed as though these things from the extemal world had been

compressed and intensifled,gi宙ng them a complete different flavor,

difflcult for outsiders to mderstand.o■ 01)

(49)■ 1ヾnttιαNιγut面知0く働■嶺ギoo1/あ Jお。。ιИバ1イ (D。 41)

Sometimes he saw his mother cry over these matters. (p.28)
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(50) rriou{rnrirl iu16o'lriufi fi a{lrnfl ofi ncfn?.:rdrrdrfi nrrlqtriuorrorSr

dη qη ttl1 111■ 1号 llagnl,■膏■llJnll■■loo180‖円3■ 1■うo:И oη』lJl蠣うo

耐脚 ö.39)

Hc had enough髄 ends alnong young men ofhis own ageto tempt hm

to women and gamblings,but the enioyment these things pЮ vided did

not draw hm.o.27)

(51)  1101.号」Odl■71iQ∂ol1000■ looN帯∬n1861■ 7壼、lo17ぎ 11:0。 1■ 1っoloolヾ

;u (p.162)

Before Nori could read for himself, Nai Som read these books to him

around midday. (p. 13 1)

The data shows■ at thc detenniner``these''is put in front ofa plural nOun

pHmanly to indicate the deflniteness ofnoun lt corrcspOnds the deterrniner``1''in

Thai lt should be noted thatin Thai,simllarly to English,Demonstratives such as l

■■ are used pHmarily to lnark the deflniteness ofnouns However,whcn combined

with plural markers such as■ つnttdnnd劇 ,they induce the plurd rcading ofa noun h

question For example,,the number interpretation ofthe following nOun phrasc則 oo

l       Mdnir。。Mdldi。財ぎ117価 lolИぎnイ are plural The following table sums up 4 1 4;

．夕
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English Version Thai version

4.1 .4 +Determiner +plural noun + Noun + plural marker + determiner

4.1.5. English version : + Positive indefinite pronoun

Thai version: 4.1.5.1 t Noun + quantifier + classifier

4.1.5.2 + Noun + quantifier

In English most adjectives can be used as a pronoun referred to the

previously mentioned noun. Those adjectives are for example,, "some", "many" etc.

4.1.5.1. English version : + Positive indefinite pronoun

Thai version: + Noun + quantifier + classifier

The data indicates that the translator uses a positive indefinite pronoun when

translating an optional noun followed by a quantifier and a classifier combination.

A noun followed by a quantifier and a classifier combination is used in the original

text implying the plural meaning of the subject noun. For example,

(52)      8■ 1lill18づ lnまO14樹 :ヾ10,.JQ:Anη l義sOnう。:バ■1」。1.91ヾ :脚n。。。

:"nooぐ詢 1囀 0.lЧ詰 和И樹。
“
ag:1。.ulOn.1酪 o面翻 nf01J 0 194)

She rernembered wcn thc time in her childhood、 vhen shc wcnt playing

along the banks ofthe canal onc moming with fricnds,some carried
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fishing rods. (p.155)

It can be seen from the example (52) that the positive indefinite pronoun

"some" is used to translate the noun phrase '1doulrsou,, in Thai.

(53)  :lo■ 0。Qll,■ n■■Oqttη Nn■ηuooooo■ ll110群 1■ llざq::agdoυη ll■ OJlllJ

o■ 101」 J。 lniOq旬■lη Jl.1。 1:l11。 nlli因 o測 llⅨミざnu創 8:И lo■可uη l110n■扁

turitl'olnuuyruovr6uhilre (p. I 1a)

Two or three people wandered out from the back and walked casually

over to the array of traditional musical instruments. Some had the

skinniness that was a sure sign of drug addictionl5g4qg were so old

they could barely walk. (p.95)

It is noticeable that in Thai version, the head noun is optional when it is used

botl as a head noun and the corresponding classifier. Although a head noun seems to

be an indispensable constituent in Thai noun phrase structure, only when the head

noun is identical with its conesponding classifier can it (the head noun) be deleted as

in example (53).

4.1 .5.2 English version : * positive indefinite pronoun

Thai version : + Noun +quantifier

Positive indelinite pronouns are also used to translate a noun plus a

quantifier combination in Thai. As earlier mentioned, in Thai quantifiers such as

く
　
　
　
　
　
　
　
　
．●
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'drirrl , ou1, uln,ilrnillu, yirraru,rir:Ja{, r{sililn,ri:ururn, riaulnqj can be put directly after a

subject noun to sigu& the plural reading of the noun it modifies .

(54) :ιl18:バ 11/引ご。nttИ d。 11。」。漁漁ιl.И電田ιttqn,11バ 1漁 n101la彫う1漁11

哺loo,11■1乱 Qヾ∩ι乱 面ヾJ耐un■ d■ηO。 161)

She Talked ofwhen his father was young and strong,wlth the will and

energy to look after his wife and children like others did.● .130)

The example (5a) indicates that the positive indefinite pronoun "others" in

English is translated from the nolln phrase n■ 6■η(Other peOple)in Thai.

All the formula in this group are shown in the following table.

English Version Thai version

4.1.5 + Positive indefinite pronoun 4.1.5.1 * Noun + quantifier * classifier

4.1.5.2 + Noun + quantifier

4.1.6 English version : + Positive indefinite pronoun * of * pronoun

Thai version : * Noun + quantifier * classifier

It is found in the data that in English a positive indefinite pronoun followed

by "of " and a pronoun combination signifuing the definiteness of the subject noun

is used to translate a Thai quantitative phrase signified by an optional noun followed

by a quantifier and a classffier combination.
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(55) 1■だoαづ11 lι nn00nt属 3Jdlll:ιぶ..1く nt4デ ]4群uodlu:守Olイ‖inn101因 cjonlξuQ

6r ulu rflr narii oqlrirurio uourfi nroe os fiu du O. I 20)

And it was not until the full light of day shone over the water that some

- of those who had been sleeping rolled over and opened their eyes and

saw Phon sitting at the back of the boat. They raised the alarm. (p.99)

It can be assumed from (55) that in English, some quantifiers such as "some"

or "other" can be used as a pronoun whereas in Thai the corresponding quantifiers

u1.1 cannot be used alone without the presence of a noun or a classifier. Unlike

English, quantifiers alone can not be used as pronouns. The example (55)

demonstrates that what corresponds to the positive indefinite pronoun in English is

Quantifier * classifier combination. A head noun seems to be an indispensable

constituent in Thai noun phrase structure. Only when the head noun is identical with

its corresponding classifier can it (the head noun) be deleted as shown in example

(55). The formula in 4.1.6 is drawn in the following table;

English version Thaiversion

4.1.6 + Positive indefinite pronoun + of

+ pronoun

* Noun + quantifier * classifier

English version

Thai version

:+The+adjective

: * Bare noun

4.1.7

Copyright by Mahidol University



Fac.ofGrad.Studies,Mahid01 Univ. M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /75

The data shows that when "the" article is put in front of an adjective, it

signifies the plural nominal. This pattern represents a class of people. As a result,

it takes a plural meaning and requires a plural verb. This combination is found to

be used to translate bare nominals in Thai. For example,

(56) 
“
dn■ 1月nJl因 a cJttι稿因a lJl嗣

“
dn■ぶぶ1乱 ‖ふdnul.枷du糸和ぶ

γlu日■1″■90測 :論因al」 nlNη 帯■0.131)

The elderlv were not Phon's only admirerso He was popular wlth bOth

men and women ofall ages.o.109)

(57)■劇olnγ彫ln ttη亜 ふ■側1lq漁∩彫10Jll論 ltth・伽 血 n■ uηn Nondll高

“
n測偽"0.133)

``Lad Chado is hll ofthe五 ch,their houses roofed with cOrrugated iron"

0.109)

It can be seen from the above examples(56-57)that the nOlln phrase``the

elderly"and“ the Hch"is used in the transiation ofbare nonlinals“ nlllld"and``Olli"It

can be assllmed that the translator cOnsiders the Fnentioned Thai bare nouns are used

in the gene五 c sense and as a result,they carry a plural interpretatiOn. The fbllowing

is the sllm‐up table of4.1.7

English version Thai version

4.1.7 +The + adjective * Bare noun
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4.2 Singular group

Singular group includes nouns that refer to one person or thing.

4.2.l English version :+a/an/only/one +singular noun

Thai versiOn: 4.2.1.1+Nolm+cardinal number"γ 樹o・ +classl■er

4.2.1.2 + Noun + classifier + cardinal number 'ndl"

4.2.1 .3 + Noun + classifier + quantifier "16o:"

4.2.1.4 + Bare noun

When used as a singular, English count nouns must be preceded by article a /

an or adjective signifying the singularity of nouns e.g. only , one or single.

4.2.1.1 English version :+a/anlonly/one * singular noun

Thai version : + Noun + cardinal number "nr.rj'r" + classifier

The data shows that in English the singularity of a nowr is indicated when

article "a", "an" or the quantifiers signiffing the singleness of noun such as "only" or

"one" is put in front of a singular noun whereas in Thai singularity of nouns can be

marked by a noun followed by a cardinal number *one" and a classifier. . For

example,

(58)  :Ⅵ ,lgnl」 Oo91-iqin。 1■ l101」ηna G,123)

Because he had a dauehter, who accompanied him everywhere (p.102)
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It can be seen that``a daughter''corresponds to the noun十
“Hls''+classirler

combination (lndtx ur{flu-) in Thai. In this case the number of nominal is marked

explicitly both in Thai and English.

4.2.1.2 English version : +a/ an / only / one + singular noun

Thai version : +Noun+ classifieri- cardinal number ,'r.rutrl "

The data shows that when it comes to the noun*classifier combinations

denoting singular nouns in Thai, there are 2 possible combinations worth

discussing here. In Thai the position ofa classifier and the number is reversible.

Therefore, it is grammatically correct to say either;

a) rr'r fi rlr rdr fr'r

he has dog one classifier

b) ri,l fr nrr er-? nuf,l

he has dog classifier one

In the researcher's opinion the two pattems are slightly different. The number

"one" when occurring before the classifier functions like any other cardinal number.

On the other hand, when it appears after the classifier, it assumes a modifring

t function, and is used as the indefinite article (a/an) in English. The following are more

, 
"*amples 

of * noun + classifier + cardinal number "ndt,,. For example,
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(59)    :tatttiOd。 。働彫ι6o。 1」デJ■ lnデ111 010w言 脚n:tat14■ И∬OⅥ彫■■llJИ樹 0ヾ00Nη

月nOJ l・7偽偽働ぶnFn17J。 .7)

She held the lantem Overthe steps and saw a clav,ot had been washed

up in it was a tiny baby.o.4)

(60)    :警 ol測誼 nJ窟 1,う 171ヾ ::バ .。。。1ln」 1■ :ι‖■117ずrl電Ⅵ,彫Чfli U,11∩n■

lnu■ 1,酬脚綱Ju。 .1)

A passenRer boatttom Ban Phaen to Ban3kOk,packed wlth people,

pressed on through the cllrrent arnidst the rising clallnor ofthe rain and

sto■ 1■1.o■ )

It can be seen that in English a singular noun``pot'',``passenger bOat''is

preceded by article"a"signifying the singularlty ofthOse nouns,whereas the

quantitative phrasestu71。 ,6171l ac used to modtt the SutteCt nOllns Иttη彫■■,お 0側ぎ

ln」αl,"rather than to quantitt them(the SutteCt nOllns).

4.2.1.3 English versiOn :十 a/an/only/one +singular noun

Tnai version: ±Nolm+classifler+quantifler"16Jっ "

The data shows thatin Thd that apart from the cardinal nllmber`Ч l."

(One),the singular"16o■" is also a quantifler corresponding to``single"in

English.For example,
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(61)1■ oO■ 1101o■ 1■橘っul。11振引qunl。品0お0。おυっ請。1.:И tt lp 124)

Sometimes he sat and listened to Plod chat abOutthe one subiect he

spoke ofwhen d血.o.102)

(62)  ]:ol■ηld■ 1■ 11■伺18■ 1ld■ 0」ξヾanNi■ lⅥ ,18601」 jO■llniannt41nO■ :loo

測11■1市 1■ 0.119)

The Likay was going tO play fOrthree days.Thid Plian wanted to

celebrate to thc mil ofhisjoy at having ralsed is onlv son o.98)

Based on the aforementioned theory conceming the quantifier ,.160:-, the noun

phrases in examples (61) and (62) are used in singular meaning.

4.2.1.4 English version : + a./an / only/ one + singular count noun

Thai version : +Bare noun

However, it should be noted that the pattem a./ an followed by a

singular noun can also be used when a noun is used in a generic sense. It is used in

less formal situations, especially in conversation, to give generality about a type of

thing or group ofpeople whereas in Thai bare nouns can be used in this sense.

(63)  lolliO」 lqtaO。 |:ざ116flゴЧll群 ,、nd。 膏Ч10n31■ Fnitt14う 11動重lnu"γlo

(D.11)
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There was one thing he did not mention, and that was love between a

man and a Woman. (p.8)

(64)1論 oo伽
“
11“nゞ。71品洵010ざnfq■■慟dun310再論悧¬01群,ln16

o.13)

You are so tough and strong it'd be hard to ind anyoneto match yOu.If

you were a cow or a bufFalo vOu'd fetch a goOd price o 9)

In examples (63) and(64) the singular " a man,,, ,.a woman" and ,.a cow,, and

"a buffalo" is used. It is in the reseracher's opinion that the translator interprets that

the bare nowr {rq'.r, ftru,ia,orru is used in the generic sense.In English a singular

preceded by indefinite article "a " is generally used in this sense.

However, it should be noted here that a singular count noun can be followed

by article "the" to indicate the definiteness of the noun in question; thus, it does not

serve as a direct indicator ofthe number ofnoun but rather a definiteness marker of

nouns.

a) n01血 OJn■ 6」つ1・血 因a飾 98‖o■論 Иllη■硼。
“

れ 1晶ィ0。 QИふ 商

:0。 0.118)

Alone in the house,he hrt市 ely pOwdered his face and cOntemplated

the eftctin the mirror o・ 97)

b) 。310坤耐う■面¶oon■偽
'00Na“

a8仏■101・ 1某 :ぶぶnl.Ъ偽16。偽。

´
　

　

　

　

　

・

Copyright by Mahidol University



Fac ofGrad Studies,Mahid01 univ M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /81

:1001∬ 窟0。警■ ■1ヾaNo■ linl則 OSag脚 o■■lonjoolぷ nl鰐00η OJデ lγO。 :100導L

eir.r (p. 136)

She knew only her mother's name was Lamun and that she lived all her

life in a two story wooden shop house. Her mother, Nang Lamun, sold

odds and ends in the shop below. (p.113)

C)     QnnjO。 6■ 1ヾ 160■η:」■ぼ%10 ηゞonlonillll=1,ma■ 9。釧onon■ 1■ 11111乱60

d■10イ駅,18n,ヾづ1品...。 qn■1810:品■69」.1」
“
1韓0201)

Linchong had a son, perfectly formed. She refused to shed tears of

sorrow for fear that her milk would sour and poison the child. (p. I 6l )

As it can be seen that the number interpretation of a bare nominal in Thai is

context- dependent. One can derive the number ofa bare nominal from organizational

meaning. For example, The noun rlo.:uordl,,ir.: (the shop below) , rhu (the house) and

qn (the child) are both definite and singular as each of them has been mentioned

earlier in the context.

Similarly to the + singular count noun combination, the noun * determiner

.r?u" is used in Thai in order to indicate the definiteness ofthe noun in question.

Unlike the noun + plural marker + determiner combination, the noun r determiner

combination does not necessarily induce the single reading of the noun in question .
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(a)   ιtagtiod。。n彫110。 1」デJuln」ηl1 010■ Nゞnttal'■ 710η彫■■llJИ dq

0003JlnnOll■TNO偽 itnntnnlИ 測  010Ⅵづ缶1971。。1■ ,tJnlっaq■■ln

l」 Jnt01■ JO膏■尋■測1。 JlllJ,1110,。7)

She held the lantem over the steps and saw a clay pOt had been washed

up in tt Was a tiny baby.Phrim felt as though her heart had stooped

betting,she ran down the stairs,picked th誠 Oot up careinyo.4)

(b) 1101前■1看J。 3101nn■ Qη nn熱 偽19剛 Oqtta血高ιれ in。 1」口1測 田10■洵

語Jヾ膏■:1■話ull品Чil」 nl,lι窟91■ oq測■OJlヾ1■ %田 0.122)

Every time the cЮ wd applauded his heart beat faster,as ifthat sollnd

were an admi五 ng response tO his own actingo o。 101)

(C) 血 静 1伽Иlヾ山 981偽 1■11伽謂nllnsl■ 彫J■ぼふ 前 1ln.1。 彫蒟 ua彫伽

1/fll,η tt lイギoo1/0。 125)

Hc knew that one day he would be able to use the power of墜

,osition to fOrce masses ofpeople to laugh,to cryo.101)

All the formula in this group are shown in the following table.

English version Thai version

4.2.1 +alanl only / one + singular noun 4.2.1.1+Nolln+cardind nllmber"И樹゙“

+classifler

4。2.1.2+Noun+classifler+cardinal
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number

4.2.1。3が Oun ttclassifler tt quantifler

":6」■"

4.2.1.4+Bare nOun

4.2.2 English version ; + euantifier * \sn count noun

Thai version :4.2.2.1 * Bare noun

4.2.2.2 * noun + quantifier

In English, non-count nouns ( also known as mass, uncountable noun)

include rulmes of substance, abstract nouns. Non-count nouns when used

generically are always singular without al an.In Thai, a bare noun can also

be used as well as a noun followed by a quantifier.

4.2.2.1 English version ; + euantifier * non_srunt noun

Thai version : * Bare noun

The data proves that in English the optiOnal quantifler fb1lowed by a

non cOunt noun cOmbinatiOn is Often used tO translate a bare nOn cOunt

noun Or an abstract noun in Thai.For example,

(65)  :ι agiJl■ :74iOuJ。 1ィ痺nf17angttИ qllalodllJa lⅥ ,13,」 :1。Иlh口 1仇1
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耐 Jil■,1=§mll,.61。 Jli■inJtngttJLh1lJ“ υ

“

窟昴0縛0ゎ 1っd。

お。q.。。ln,齢И■1価Ю。品 。。。血 う。i請。.小測10ol171脚
i■ 6o・論

(p.21)

He was able to stay with friends in many places, because his behavior

and aopearance, his consistently light hearted manner and el!_Af

indifference to other people's business, had won him more liiends

than other young men (p.l6)

(66)dl■ 90」 ooo伽 :前尉制,■1怖栴υnl,10饉1蒲.0.124)

For P10d,PhOn ran and bOughtliouor bcfOrc the anem。
。n meallp 102)

It can be seen from the data thatthe bare nOun``appearance'',“
malmer'in

examples(64)and`liquOr''in(65)have been transiated frOm the barc nOn―
count

nouns l」 ,11γふ,1,請01 and tИ イl respect市 ely.

However non-count nouns can be modified by some quantifiers in English

referring to their volume rather than their unit. Those quantifiers include words like a

lot of, plenty of, lots ofetc. For example,

(67)   :ッ1,18:oJJl群liman群っlJぅ 198N¬nll'o100武■乱 10g:」
・
:7111

0■ 0,lo■1ld商 023)

for fear that ifthey had_。 n them,no matter hOw smalithe

surn,it wOuld bring dangerKp.17)

一
．
　

　

　

　

　

　

●
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In English the quantifier "any" appears in fiont of the subject noun ..money,'

to indicate the quantity of the noun whereas in Thai a bare noun.1.!-u,'is used.

However, when it comes to non-count nouns, there are some exceptions

that worth mentioning here as follows

1)many ofnOuns in this group can be used in a particular sense and are then

countable and can take a/an in the singular For exalnple,

1■1:」■う1論 dηttwoヾ n,Oun騎 (p.167)

NoH was a ttat htt tO hiS family(185)

2)There are noulls that can be used both as a count noun and non‐ cOunt noun

dcpending on the intendcd meaning(C011ins Cobuild English Dictionary.p■ ,670)

Such nouns are for example,

a) They began to recover slowly from their nightmare ofpain and sufferinq .

b) His many novels have portrayed the sufferines of his race.

In example a) suffering is used as a non-count noun referring to a serious pain

someone feel in their body whereas in b) suflerings are used as a plural count noun

referring to various types ofphysical and mental discomforts.

4.2.2.2 .English. version ; + Quantifier + non count noun

Thai version : + Noun + quantifier
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English non-count nouns behave rather similarly to bare nouns in Thai.

Both English non-count nouns and Thai bare nouns lack natural and obvious

means of differentiation which can be clearly expressed by count noun

combination. We know how to divide up the set of men denoted by the

common noun man into individual men, but it is not as obviously clear how to

divide up non count nouns or Thai head nouns in general. When quantifiers are

introduced into a sentence containing mass terms, they quantify over ouantities

of the substance in question. This explains why quantifiers can be used to

modifr abstract nouns both in Thai and English.

(68)ぶ nttnヾ 98哺1靱lollイ■1009)

He must have donc a10t Ofmerit lp.6)

Exmaple(68)showS that the nominal phrase``alot ofmeHt''is the translation

ofthe nOun l彎 (meHt)f0110Wed by a quantincr`■ lo"(muCh,many).

Howevcr,sOmetimes the quantiflers are simply omitted in the transiated

version as in the fol10wing example、

(69)    :lo《■1:ざっ 、.。.11111。ざη ag10■  11群■1お■」h。01:1911/111Q■ 0。 110。

Ⅵoη。お..,,飢■η彗軍口tngnll■ :a」 Gag昴 1lη ttuおυう1lηη■1030.155)

She "revived" from her "faint" herself. She stayed where she was, near

Lamom, and burst into flood of tears while starting to harp on her

munificence and self-sacrifice in the old words and phrases(p.126)

一
　
　
　
　
　
　
　
　
ｒ
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(70)     :ι J群1710181lfl,■ Onlll■号ギn31測 19。ιИバ111群 nっ 13JギιИざ1偽高fl。 lJιil■

Q」

“
,intldOJl1lndOn■ lNl■■0。 1■1(p.169)

Yet,had someone been able to tell hinl,the knowledge Would not have

hindered his dreams.o。 137)

The following sllm‐up table indicates that in Иolol弓n what cOrresponds to

the Quantirler+non‐ count■ oun combination is

English version Thai version

4.2.2. t Quantifier * non-count noun 4.2.2.1* Bare noun

4.2.2.2 + Noun + quantifier

4.2.3 English version :+ N an + classifier -l of + non-count noun

Thai version * Noun + classifier + cardinal number"fid{,,

The data shows that in English a/ an * classifier.# of * non-count nouns can be used

in the following expression for the purpose of measuring and counting a non count

noun whereas in Thai a noun followed by a classifier and cardinal number ,,fid{,,

is used. For example,
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(71)働 1」00nЮ lM由イηqn彫 別ヽ■
“
れイヾιふ脚11怖■■00711o.125)

Plod washed the sllrface ofthc d_with a_lassil ofwhiskevo.103)

(72)‖あ■10洵fボ輛nИ測lnl乱乱っ6nd1711●。125)

Thapthim then blessed a chew of betel nut for him G.103)

Examples (71 ) and (72) indicate that in English the noun phrase " a glassful

of " and "a chew of is used to modiff the noun " whiskey" and "betel nut,'whereas

in Thai a non-count noun can be "counted" when followed by a classifier and a

cardinal number. (see 4.2.1.2 for more details ). The following is the sum up table of

4.2.3

4.2.4 English version : +one of + plural noun phrase

Thai version : 4.2.4.1 * r.ru*.:*lu * noun phrase

4。2.4.2+ Bare nOun

In English a plural noun when preceded by (one of, phrase takes the

singular meaning and it corresponds to the *rdqlu"followed by a noun phrase in

Thai. Details are as follows :

English version Thai version

4.2.3  1A/an+classifler+Of+non

count noun

+ Noun * classifier +cardinal number

"?luj{"
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42.4.l English versiOn:+One of+plural noun phrase

Thai vesion: 十И樹0+1■ +nOun phrase

(73)   閃oll■ 14樹。1.51.■ lli召。。140100■ |:inll。。,。un'3γ l■■10,.110)

Phon was one ofthe manv childrcn Ofa famer cOuple o.91)

(74)   :lagjql飢 :ぶ nll■ n■ 1116。群.o■ 6108Ⅵ ll」8191lntJl■li。 :1■11.。

¨ 1・ ,8前aF測。れlp・ 171)

And because she wぉ unassuming,and happy tO tdk tO NoH‐ one Ofher

father's rctinue o■ 38)

In English the noun phrase "one of the many children', and ,.one ofher father's

retinue" have been translated from the noun phrase .,rfluru{,:1un{', ..rflunutrl1udruau,,

in Thai. The number of nominals is explicitly marked in both versions.

4.2.4.2 English version : +One of + plual noun phrase

Thai version : * Bare noun

The data found that the +One of+ plural noun phrase combination is also

used, apaxt from the pattem ,rfllnri.rhx{-, rflryurr1u6ruru,,, in translation of a Thai

.' 
bare noun as well. For example,
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(75)   1111■ 10o■98■ミ0」ll14・  nlontlo8::者■llJ乱 ,8滸s。.lqOJイ101」,3191n

1」・

-11・

ηnttυ il群 0160)

No matter wherc hc sat,thc bottle and glass were by his side,as ifthey

constituted one oflife's absolute necesshies o 129)

(76)   ;171011]。 1■ 180flliJoJlく :」■0子On,η O■ ntj窟■19彫 lttAlさ。ntJanil。 1哺 111イ

l141群019nloИ all:ギ 1/oヾИ,Ol1011101″ 0■ (。.160ヽ

It OCCasiOnally,she argued,he ht her violcntly NoH sneaked into his

Юom or hid behind one ofthe Dillars(。 .130ヽ

It can be seen that the translator uses the noun phrase``one oflife's necessity''and``one of

the pillば'in the translation ofa bare noun"oヾ dlれ■oo弱n and昭 160■"Thatis because one can

infer“m the context thatthe nutnber reading oftheぃ ohead nouns is ofa single item as別 oo

inれ知0。鴨r retrs d“cJy b■e head noun剣つmm彫
“
お1■偽 pК宙。usけ membned and we can

assume that one can only hide behind one pillar at a tiine The following tablc sums up 4 2 4

English version Thai version

4.2.4 One 6f +plural noun phrase 4.2.4.I +udr +1u+ noun phrase

4.2.4.2 + Bare noun

4.3 Z,,ero Group

´
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Zero group includes nouns that yield zero numeral value. The data is analyzed

on the basis of sementic interpretation.

4.3.I English version : * No * nominal

Thai version : fverb of negation + nominal

In English the adjective no + nominals combination is used to indicate the

negavity of the sentences wheras in Thai a verb of negation followed by a nominal

combination is used for the same purpose. For example,

(77)aoo伽漁d■ぶnl綱lnia■1lMauttm O。 10)

No‐one took any notice ofLoi,a mere child.o・7)

(78)  flつnlJl窟nt」■伺高JO留n■ 0留覇たα。。atttι■nピ11■ ιin上」i12■導n000Nl

1/1群洵1ln■ 0.132)

For in stance,the people ofBan Lad Pladuk and Lad Chado shared the

Perception thatinhabitants ofthe former were grander and more

prosperous but no‐ one had capttd itin choice words that becalne

COlllmOn parlance.o。 109)

(79)  n■10n■虜3Jllロイ3υ n3,因 nt`」ヾ
“
dqИ召1310■ 6033dヾ∩loイ■oo10■ ln 38群つH

■o nounanti7ヾ %っ oOJИ aヾ 1,。 91測ηl晨inИ unn■ 1イ

]創Иl o81,働 o。剛■6n(p■ 20)
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Everyone embarked on his life with powder, face paint and brightly

colored costumes, and then waited the allotted time backstage for the

rhyme of life to begin, There were no troubles, no problems to worry

over. (p.101)

(80) ιlattИ qnη nⅥ lol19ざЧИ17,1 lddl■ Oqn■1111■ 3a働翻11:Иlqqq lJi

Q」α,in lJinl,昴ninl■ nl,11彫 :ιdヾ 16Nl囃■5nttα■0。 lNoJ31■ 19J

o。 170)

The glalnorous lives ofthe rich and famous were Jttee ofobstacies.

There was⊇ hindrance to arranging for life to be forever pleasant and

beautiil.o.101)

The data shows that the noun phrase "no one" , "no trouble", "no worry" is

used to translate the noun phrase hifiln: ,hifinrru{.rurn, hififlqrr respectively as the

number reading of the these nouns in the examples(77-79) is zero when the verb of

negation is put in front of a nominal . The following table sums up 4.3.1

English version Thai version

4.3.1+No+nominal +Verb of negation + nominal

4.3.2 English version

Thai version

+ Nominal + verb of negation + nominal

+ Nominal + verb of negation + nominal
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The data shows that both in English and Thai a negative sentence can

be formed by putting a verb of negation after a nominal. For example,

(81)“囃o“J伽漁01某乱 tMa彫 "ι稿因a■00mlNniヾ ■lo伽脚1迦月lJlイ

」onlf15''(p.121)

“My parents are both still al市 e“ Phon replied frankly.``I didn't tell

allvone when Heft."o。 100)

The data shows thatin English negative nolm phrase“I didn't tell anyone''(80)

is the translation ofthe negat市 e nolln phrasc`η■月lJlttOnin,".As a result,it can be

concluded thatinThai and English a negative sentence can be fb111led by putting a

verb of negation after a nominalo The fbllowlng table sllms up 4.3.2

English version Thai version

4.3.2 + Nominal + verb of negation

+ nominal

+ Nominal + verb of negation * nominal

4.3.3 English version : *None of + nominal /

+ Neither + nominal +..nor + nominal

Thai version : * Noun + verb of negation *nominal

In Thai it is possible that a head noun can be followed by a verb of negation

and a positive indefinite pronoun "'ln:"In this case"ln:" is used to modify the subject

46271

M.A.(Lang. & Cul. for Commun. Devel.) /93
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head noun while in the English version the quantirler “none oP'or“neither."

nor..。。。"can alSo be used to indicate the negation ofa noun it rnodifles.For example"

(82)   γl■11■高lJilfl,1■ 1田 ol Op. 161)

None ofthe neighbors would look at him o。 130)

(83)圏 1湘」飢:論 1薔50留ηふ■d01」 oJlln■う1lol■ 亜市1倫o熱」ηq高6堕

ln5■ oギoo1/1遷 oool」喘11ゞ lo■lИ守o哺 1lη■И■n6■ηO.167)

After the cremation, Nori stayed at home as a gentleman of leisure.

Neither his mother, nor anyone else in his family, asked him to till the

fields or do any of the other heavy tasks (p.135)

It can be seen that in the English version the noun phrase "none of the

neighbors" and "neither his mother, nor anyone else" are used to hanslate the head

noun noun '11?fi1u"-rtri"'ddo{" which is followed by the verb of negation " lilfi" and

the positive indifinite pronoun "ln:" . Thus, the number reading of these subject nouns

is zero.

English version Thai version

4.3.3 + None of + nominal /

+ Neither f nominal t nor + nominal

+ Noun + verb of negation + nominal

4.3.4 English version : +Negative Preposition " without"

Thai version : +Negative Preposition ":J:lf,otn"
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Apart from a verb of negatioh, a negation in Thai can be indicated by negative

preposition'ilrrflolR" whereas in English the preposition "withouf is used. For

example,

(84)   1弓 naN'α制016■ 10■■,1」 1■ 」
'lπ

lloo」窟,in」 ,1何1lnnl,η ttlal彫 1■lη

屯p。 195)

Linchong's inarned life ran smool■ y,without obstacles or quarrels.

o.155)

(85)  tι a彫1101'1掘 lttnnaoNetJⅥ ,別 u窟lJまヽ」つ0剛。1」。ι:」尋 」ヾ,1何1lo,lnl

rJ:rf,ornn:rurrrodrm irttrnur rfu @.222)

When Surawut had agreed to hand over all his parents property, now

without meaning or value to him (p.175)

The noun pluase "without obstacles or quarrels" and "without

meaning or value" is used as translation of the noun phrase il:rnornqila::n , il:mttnnt:

msrnrciarfl,:J:rnnrnnruilruru, il:rfltlfl:rnr in Thai.It can be seen that the number reading

of the noun qila::n, n1:msrarui'rrvr,:rnr and n:uurru becomes zero when it is preceded

by the negative preposition il:iattn . The following table sums up 4.3.4

English version Thai version

4.3.4 + Negative preposition " without" + Negative preposition rJ:taorn
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4.4 Ambiguous group

Ambiguous group includes some positive indefinite pronouns that the

semantic property is ambiguous. Indefinite pronouns such as anyone, someone,

anybody, somebody , semantically indicate plural reading , however, grammatically

they take a singular meaning. Pronouns such as someone, somebody, anyone,

anybody, no one, nobody, everyone, everybody, these expressions have a singular

meaning and take a singular verb so personal pronouns and possessive adjectives

should logically be he/ she/ him/ her/ his her. However, in colloquial English plural

forms are more common.

Has anyone left their luggage on the train?

No one saw Tom go out, did they ? (A.J Thomson, A.V. Martinet.l986

(p.6e)

Due to the above reason, positive indefinite pronouns are classified in

ambiguous category.

4.4.1 English version : +Positive indefinite pronoun

Thai version : + Positive Indefinite pronoun

In the researcher's opinion, the positive indefinite pronoun such as

'1n:- "anyone ", "whoever" etc. yields plural interoperation semantically. However, as

the Thai and English grammar deal with the number ofnouns differently. In English

′
　
　
　
　
　
　
　
　
　
．
・
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the number of nouns is required to be explicitly marked whereas in the Thai grammar

a noun does not carry a numeral interpretation and a noun is not necessarily marked

for its number reading. The aforesaid grammatical difference poses difficulty in Thai-

English translation and vice versa. These pronorms are categorized in ambiguous

group because oftheir conhadictory semantic and grammatical property. For example,

(86) rirln:n^ogdourirnreirriu osulu'jr rdrnan:rroninur'rrontorriurfiu.:'l:

Anyone who took the trouble to examine these words would see how

much Phon, the hero loved his heroine.(p.l 10)

(87) otir'rrioudqofrnluvjlunvilarlunno':firflutornulnnurvirlfiu ln:fi

ilrgqr orNrnuriufi lrjon 0.2 I a)

At the very least, the vegetation around the edges ofthe fields and the

fish in the waterways belonged equally to all, and whoever had the wit

to get them would not go hungry. (p.168)

It can be from (86) and (87) that in the English version the positive indefinite

pronoun *anyone " and "whoever" is used to translate the subject noun'ln:-in the

Thai version.

4.4.2 English version : + Pronominal phrase

Thai version: + Pronominal phrase

゛
・　
　
　
　
　
　
　
　
　
．
●
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Similar to 4.4.1, a positive indefinite pronoun "nlnr"can occur in a pronominal

phrase such as ln:nluln:fi, 1n:1, or ln:nulnnurd.r whereas the pronominal phrase

" any one individual" is used in English. For example,

:la818:1■ n91NИ っヽOOu:」■看ヾfll憫n/114■ 1群:1。。。..つ働98000110,1くつ1

γっ口偽 98nl,loJdol」 1810ollo口 Ol」 711尉R■ qnデ f101Nnl。剛oolo,fl■ln

n.И dqlJ。 .195)

This child would be the hope that proved, at the end of their lives, that

life would flourish and multiply, and not end with the death of any one

individual.(p.156)

According to the data the English pronominal phrase "any one individual" is

used to translate the pronominal phrase "ln:nulnouuud.r" in Thai. The following is the

sum-up table for 4.4

(88)

English version Thai version

4.4. 1 +Positive Indefinite pronoun

4.4.2 +Pronominal phrase

+ Positive lndefinite pronoun

* Pronominal phrase
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However, it should be noted that with regard to the ambiguity of the

positive indefinite pronoun "1n:" The following data indicates that when occurs

together with nominal reduplication , the number reading of 1n: becomes clear ;

の  “0101ln椰 nlイギ■■■o■ nldぶn6o01lnコ n■ n■壼リド■糸li■ "lp■ 5)

"Gran taught me how to (massage) when I was little, and now pgqplg

are always asking me for it " (p.1 1)

However, it is noticeable that in English there are some certain nouns that can be

used either as a singular or a plural . The number interpretation of such nouns is

context-dependent. Most collective nouns belong to this category as they can be used

either as a singular or a plural; singular if we consider the word to mean a single group

of unit or plural if we take it to mean a number of individuals.

Stein (1984 : 80-81) comments that the behavior ofcollective nouns such as

committee, mob, herd, pair, group, etc. differs from the behavior of standard common

nouns like boy or bovs. Such collective nouns do not lexically mark for either

singular or plural number agreement on the verb. Thus, given a count noun boy, we

know that the verb that follows it will be in the singular. In contrast, a collective noun

such as clergy will exhibit "variable " number agreement. This is seen in the following

sentences.

The clergy is unanimous in its decision

The clergy are fighting with each other.

´
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Whether a collective is understood as referring to one or many and hence

whether the verb following it in English sentences is in the singular or plural) depends

on circumstances both linguistic and non -linguistic. However, no collective nouns are

found in Many lives.

Here are the sllm up tables based on the gathered data.

4.1 plural group

English version Thai version

4.1.1 + Cardinal number * plural

count noun

When the time came a tom old

backdrop was erected and two oil lamps

were lit.

* Noun * cardinal number * classilier

A uy ' 4 I d 4 i
til o tn t? a 1 fl 1 ntn 1dl cr{ u 1 n I ta ?fl 1 n 0 fl ,.tu 1.1 u {

Il.l .l O s I
ttlj?uou lJnEtnu{illlJu 0noudo{n ?.:

4.1.2.+ Quantilier *plural count

noun

She had few customers.....

Lamom used to peek out at other

children playing cheerfully.....

4.1.2.1* Noun + quantilier f classifier

り    : ■ν
anf11■ ooa彫脚oN測■00fl■

4.1.2。2+Noun+quantifler

=      4   `      ッ  4     ‐

a彫測o別 in」ιИaouQ:nn           t剛 11ヾ

!  ■   :  ヘ      リ
ta14n■ oolllunlJl■ 1laつ 。……
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The end of the jingle made Chan and all

other passengers laugh

When the opera was playing he sat

backstage and watched the others acted.

He was never tired of this, and

memorized all the l)rrics and

movements.

4。1.2.3+noun+1檎 +classiFler

nao■ lf■ 9■■ηギoo■ 0ヾ測■ao喘 11/」Ч:ta彫

n■偽う1偽n18n'■ (p.217)

4。 1.2.4+“倫 ''+nOun+380彫 +■oun

l1010ιnaql,q:11因 anミミ。。7a。 1lo nool■働1

Qnl'1lanヾ剛olo■6.Q:ザ 117ゞ 1ヽ11:dO tta彫

9911:011引召覇10uη ,。 :ヾιattη lη ll

4.1.3 t The + plural count noun

Bandits who robed and plundered for a

4.1。 3。1+Plural lllarker+noun

iⅥっnintaヾ Ⅵっn」ぶ■1」測lИηJ l■ lИざlιコ1

0100:窟測0

4。 1。3.2+verb+Plural marker n■

И漁1loι高∩ηttinnt'■ nっlN弓」言n剛 oo:稿 tnq

単Шttlua彫1:η nぜ1■品JttιttNttlJttllta10on■ う1

a■ 11測 antilJn■ ■lo■ :毯s

4。 1。3.3+Noun+quantirler

nっ loJ窟測Ⅵ■■01くη,彫 7う111,1面″uη lヾ」1■
d  ぺ   ど
∩
Qι
ИNO■ 18α■qna0

livine often drunk with them.

After the children had noticed Daeng's

peculiarity, the adults in the

neighborhood beganto gossip and

spread the rumors that Linchong's child

was a crazy mute.

From that day, the bonds between

Surawut and his family were severed.

´
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"Gran taught me how to ( massage)

when I was little, and now people are

always asking me for it "

The boat passed along the river through

densely-populated areas of the

district town.

She picked up her purchases and put

them in a basket which she left with a

friend in the market.

Nori's mother reflected on what the

abbot had said. Shortly after, she sent

him to live with relatives in Ayudthaya

to embark on and complete his

schooling

4。 1.3。4+NoEElinal reduphcation

ul帆 ntt1/僣■■っn田 1“dぶn60っ前興 n

al■■■nlJη o■■"

4.1。 3.5 1word signi″ ing plurality of

nouns

″。ぅ1乱 ndu閃 1■」]■fO■1伽糸1.uttn創

01:00

4。 1。3.6+Compound noun signitying
plurality

“
群飢:J高 :日u倫1■ 01輌lol机dnigllo:ool」

劇lnlイ″un■ :iniul■naln

4。 1。3.7+Bare Noun

絹1ln¶017aっく91111乱ιJ剛 0。 1■号1市n tia8

003J100anИ■oo l■ ,高Qnd。口31」oJ″u亜

デ偽И怖。1.。1耐。181晟イ11,ヾ Su■1ふ ιЮ彫

:ざ 16olJdol」 9■ llJ

4.1.4 + Determiner * plural noun

Sometimes he saw his mother cry over

these matters.

+Noun+plural marker+deternliner

」lo∩熱tattιl■
“
J剛。19.糸偽111官っu譜01

ν】ｍ
一
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4.1.5 +Positive Indefrnite pronoun

She remembered well the time in her

childhood when she went playing along

the banks of the canal one moming

with friends, some carried fishing rods.

She Talked of when his father was

young and strong, with the will and

energy to look after his wife and

children like others did.

4。 1.5.1± Noun+quantifler+ciassIFler

O■ 00111洲寄づln=。 14樹olion.。 iヾnflη  lイooo

うq:づ■1」 91■ 98ヾ
=測

n00q nり :lo■ 1■ :ギ1う■

Иttq llag:1。 .lJlSfl■ 1嶽i3111nttn■ ol」

4.1.5.2 + Noun * quantifier
, ' oy- a J J ,i ,

luunylal r11lt{0{n:{fi rJ.r [xoilod{d{rfl u

,drrjr u{ru:r i}ira'lnrtrunyrirdrlo

. i : -, j
1n1r{rulau{Qfl [au{[uulsunuoudl

4.1.6 +Positive Indefinite pronoun +

ef* pronoun

and it was not until the full light of day

shone over the water that some of tl-rose

who had been sleeping rolled over and

opened their eyes and saw Phon sitting

at the back of the boat. They raised the

alarm.

+ Noun .t quantifier + classifier

Qttioαう1。・9oo001れin品 11論 uη on■ |

llallool■ 1,01群W、 an01ul因 ooOη ttuQ 尋゙tll■

品閃a振OJ市 Jぉ。uag60Ю 8og詢乱

4.1.7+The+adjective

The elderlv were not Phon's only

admirers. He was popular with both

men, women and children of all ages.

+Bare noun

“
Jn■爺nttm iu劇∬1‖ a lJl嗣

“
dn■翻

綱1乱 :`ふ酬n.1■枷d■黒和可。申10 1Ⅵ l

o■ 9o■ 1稿
"ol」
。1測η″■
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English version Thai version

4.2.1 +alga 1 saly / one + singular

noun

Because he had a dauehter, who

accompanied him everywhere.

She held the lantem over the steps and

saw a clav pot had been washed up in it

was a tiny baby..

Thid Plian,wanted to cclcbrate to the fは 11

ofhisiOy at having raised hs Onlv sOn tO

thc age ofordination.

Sometimes he sat and listened to Plod

chat about the one subject he spoke of

when dnrnk.

4.2.1.1+Noun+cardinlli number

l,v尋。,,+classifler

:■,1891」 atlni¨ 帯。99nl.

1101」ηni

4.2.1.2+Noun+classifler+cardinal

number"71o‖

ξ:081(0イ 00儒 8:。 。ヾ l」IJ.lnη ll1 010Ⅵゞ測n

dYqdltnt ul4uoylyuu tljfiunaou lnoog tul,tlJo

偽iぶn691γ」…

4.2.1.3± Noun+classirler+quantirler

l':6日■"

tW,1819」ぢJ.llniQコ」ュ壁2量重工星  :ぎUO■ 1914

1群u3γ l疏10■ Sヾ,8,00。 1/窟脚″unll■ ]月

Ulln

l■ ,0■」ηO10■ 6■倫っunヾ輌1糸‖颯nlo晟 o

:,00190080400111И群n
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There was one thing he did not mention,

and that was love between a man and a

woman.

4.2.1.4+Bare noun

働010」1ヾ60つデ:論δnttilttndq乱 1。

f11lNヽヽ,彫Иlll―

4.2.2 + Quantifier * Non-count noun

for fear that if they had any money on

them, no matter how small the sum, it

would bring danger.

He knew thatthe world was hll of

suffenng。

4.2.2.1+Bare noun

:Ⅶ,38:OJづ 101働mann.1」づ11彫脚lnИ ,o1400

:。.偽高1811明17qllo■ minoNnld群っ

4,2.2.2 * Noun + Quantifier

:71,1彫∩つ1測ηnttk、Иanυま、」っol.lan膏■別,3

:窟コinll測 oJ膊 ]n測 lo7■∩И■η

4.2.3 * a I an* classifier* of* non

count noun

Thapthim then blessed a chew ofbetei nut

for him.

+Noun+classifler+cardinal number

'・ Hls"

ぶっ■lυttfNバ爾∩И測lnl乱詑つ6nh

4.2.4 + One of + plural noun phrase

Phon was one of the many children of a

farmer couple

No matter where he sat, the bottle and

glass were by his side, as if they

4.2.4.1+ nfrw'lu + noun phrase

-.-dt iq o iy jo
r^rnruu14 u{ tu 0 lu ?uT{1]o{fi nlunuyr rrin rrn

n,ouniっ γlっun

4。2.4.2+Bare nOun

l」づ1■ 10窟 DJl彫ミミOJデ lИ. 
・
つnttatttinっ llJ乱

98口 0くつ1lo」イ]ヾη」,彫η19111■ m
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constituted one of life's absolute

Necessities.

01群

4.3 Zero group

English version Thai version

4.3.1 +No*nominal

Everone embarked on his life with

powder, face paint and brightly colored

costumes, and then waitd the alloted time

backstage for the ryme of life to begin,

There were no troubles, no problems to

wor.y over.

+verb ofnegatiOn+■ onlinal

n■ 100■ 68J]弓ロイっunl,因 ntt」 q::d。 710ι尋0■

1っ :ιdqnloイっυα10■ 191:イつ月ミミ∩。。6。 1:ιブヾ

%つ9017a.01,ヾ口lNデ 1試へ17unnt41il」働∩っ1脚

U(0101」働il創71081,90q町■fln

4.3.2 + Nominal * verb of negation

* nominal

""My parents are both still alive " Phon

replied frankly. "I didn't tell anynoe when

I left.

* Nominal * verb of negation *nominal

“」飢面伽 漁 OJ偽伽
“

Иa彫"∬1因a■ Onmlコ

niq端。伽Nl伽高lJlれOnln,"

4.3.3 + None of + nominal / +Neither

+ nominal * nor * nominal

None of the neigilrbors would look at him.

After the cremation, Nori stayed at home

* Noun * verb of negation *nominal

γηl■ 1■011働 lfl,ι剛1測 01

t因 1何Ⅵ‖03taつ  1■ inoJデ Jl・口Ol」001ヾ fl■ 011
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4.4 Ambiguous group

as a gentleman of leisure. Neither his

mother, nor anyone else in his family,

asked him to till the fields or do any of

the otherheavytasks.

11■ 1:Nnni邑■oqR、」っくnn lJi lni剛 0,011イ

1■ ,Oclnt」哺11ゞ 10■ 17,Oη 101■ 71‖ nduη

4.3.4 + Negative preposition "without"

Linchong's married life ran smoothly,

without obstacles or quanels.

+Negative PrepositiOn '1」 ■lao10"

γ30窟測,α剛Oqa■ 1ヾ偽 ,lll誉.」 ,1何oη n

o」窟,,∩ 」,1911∩ nl,η81a181olη

English version Thai version

4.4.1+ Positive Indefinite pronoun

Anyone who took the trouble to examine

these words would see how much Phon,

the hero loved his heroine

4.4.2 + Pronominal phrase

This child would be the hope that proved,

at the end of their lives, that life would

flourish and multiply, and not end with

the death of any one individual.

+Positive lndeFlnite pronoun

イ1lfl二伺nQ群00う 1:ИぶηthJ l彫 tl'■づ11ざ1因awig

loo,n■ loloO剛 Oq測Ⅵl1001,

+Prononlinal phrase

nag18dun■ 1コ7憔詢品■が。■11観乱,.1群

ιl。。。.りっnl彫 ooo100,lq31%つ n偽 1彫 nl,。

0」d01」 1彫10o:く u901」ИηlJRttqnデ

nっ 1測働lu¶ oく lnin■ 19fl■ 7■1lJ

In the next chapter, these findings will be.summaized and discussed.
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CHAPTER 5

CONCLUSION DISCUSSION AND SUGGESTION

5.1 Conclusion

This study is to analyze the concepts of number of nominals in the English

translated version of Many Lives in comparison with the Thai original version to see

how Quantitative phrases are handled and expressed in Thai and in English. To this

purpose, our study in this thesis shows that the number of nominal as appeared in

Many Lives (xaraiinr can be classified into 4 groups : plural group, singular group,

zero group and ambiguous group.

The data demonstrates that in English, the number of nominal is marked

explicitly. In case of noun, the number of nominal is marked by the plural prefix "s,,

and "es" with optional quantifier. In case of non-count noun, the number of nominal

can be marked explicitly by the use ofquantifier and classifier or unmarked for its

number. In Thai the number of nominal can be marked explicitly by the use of

classifier and quantifier and other grammatical devices such as plural marker or

nominal reduplication or appeared unmarked as in many cases the number of bare

nominal is left implicit. For example,

一
　

　

　

　

　

一
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nU   可an

w通   relative

1■1

NoH

αonつ

sent

，用
　
‐ｉｖ

制

　

ｏ

”
　
部

As Thai bare nouns lack numeral reference, tle number of the bare noun qto'

in this case can only be determined from the context and meaning.

It can be concluded that from the data that when the number of nominals is

made explicit in Thai , the number ofsuch nominals is carried onto the translated

version as well. Even though the grammatical forms present in the two languages may

be different,the number of nominals can be made explicit in both languages. However,

when the number of nominals in Thai is left implicit. For example, when the bare

nominal is used, the number of such nominals is still made explicit. The data

demonstrates that in Thai even when a nominal is expressed in the bare nominal form,

the number of the such nominal is implied somewhere in the context or in the whole

discourse. It is the responsibility ofthe translator to explicit the implied information

should it is required in the grammar of the receptor language. The number ofbare

nominal in Thai can be determined by means of referential meaning, organizational

meaning, context clue and cultural meaning.

5.2 Discussion

As the data presented so far indicates that the number of nominals are not

necessarily explicitly marked in Thai, in order to correctly interpret the number of bare

nominals, the translator must have a strong knowledge of the source and receptor
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language as well as a good cultural background. It can be concluded that the number

of bare nominals in Thai can be drawn from the following grammatical devices:

1) Referential meaning and organizational meanitrg

In case the bare nominal is central to the context, it is normally repeated

somewhere else in the context and it is possible to draw its number reading.

2) The context clue

The context clue helps determine the number of bare nominal in Thai as well

especially in case of a bare nominal which is mentioned only once in the discourse..

3) Cultural information

In the researcher's opinion, it would be of great advantage of the translator if he or

she has a good Thai cultural background as it will help him understand whether a bare

noun in question is used as singular or plural.

However, bare nouns seem to be more problematic when it is not vital or

central to the context. If it is a case, such nouns are mostly mentioned only once, as a

result, it is up to the translator's judgement and common sense how to translate them,

5.2.2. Some Remarks on Translation Techniques

In Many Lives, the translator, in most cases tries to keep the discourse structure

of the source language. However, as the goal ofany translation is to convey the

message contained the source language into the natural form ofthe receptor language,
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some adjustments will need to be made in translation. The techniques of adjustrnent

fotnd n Many Lrves are as follows :

1) Lexical level

In lexical-level , it is found that the translator uses generic word

instead of a proper noun such as "appropriate song" for rnalin, etc.

2) Syntactic level

In syntactic level, the translator substitues a participle phrase for a

clause or a pronoun for a noun phrase.

5.3 Suggestion for Further Study

Despite the fact that the number of nominals is universal in all languages, the

ways and means to express the number of nominals vary from one language to

another. The difference in grammatical structure could pose difficulty in translation.

The researcher is in the opinion that a firther study should be done to investigate the

following topics :

l) verbs signiffing the plural reading of nominals in Thai and English as the

scope of this study is limited to the number of nominals found in Many Lives lnatu

frioirl only. For example, there are a few verbs that indirectly indicate the plural

reading ofa noun. In English the verbs belonging in this group include verbs like

to crowd, to flock, to gather, to congegate, to throng, to mob, to besiege etc. In Thai

●
　

　

　

　

一
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the verbs belonging to this group include qlrpL, rJ:yEU , lu , ni, tlsluts{u,fla'n,r?tu,

:":tJ etc.

2.) Comparative study ofthe translation of generic and definite nouns in Thai

and English.

As earlier mentioned that translation becomes more and more important in the

process of transferring knowledge and information across languages. The researcher is

in the opinion that the comparative study ofhanslation in all aspects should be

encouraged and further investigated.

‘
　
　
　
　
　
　
　
　
一
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